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Accessories may be sold separately or may not be available depending on region.
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Congratulations



You have purchased a high quality, fully certified child safety child restraint. This product is suitable for the use of children weighing up to 25 kg (approximately 7 years old or under). Carefully read this Instruction Manual and follow the installation steps. This is the ONLY way to protect your child from serious injury or death in the case of an accident and to provide comfort to your child while using this product.



Please Confirm Make sure that your vehicle is equipped with a 3-point retractor safety belt. Seat belts may be different in design and length according to maker, manufacturing date, and the type of vehicle. This child restraint is only suitable for use in vehicles fitted with 3-point retractor safety belt and approved to European UN/ECE Regulation No. 16 or other equivalent standards. Please keep the Instruction Manual in the storage compartment of the rear cover for future reference.



Warning Installation Mode Installation Concerns Reclining Adjustment Height Adjustment for Head Support and Shoulder Harness Straps 



13 14 15 15 15



Infant Mode For Child under 18kg / Newborn – 4 years old i Installation for Rearward-Facing Infant Mode ii Securing your Child in the Child restraint Toddler Mode For Child between 9-18kg / 1– 4 years old i Installation for Forward-Facing Toddler Mode ii Securing your Child in the Child restraint 



15 15 16



This is a "Universal" child restraint. It is approved to European Regulation No. 44, 04 series of amendments, for general use in vehicles and it will fit most, but not all, vehicle seats. Product Group 0+/1/2 Child restraint Model C0925 Suitable for Child weighing up to 25kg (approximately 7 years old or under) Mass Group 0+ / 1 / 2 Materials Plastics, metal, fabrics Patent No. Patents pending Brand Name Joie Website www.joiebaby.com Manufacturer Joie Children's Products (UK) Limited Outer soft goods include Seat Pad, Crotch Pad, Head Support and Infant Insert. Please make sure there are no missing parts. Please contact the retailer if anything is missing.



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11



Adjustable Head Support Seat Pad Buckle Harness Adjustment Cover Adjustment Webbing Reclining Adjustment Handle Webbing Lock Crotch Pad Shoulder Harness Strap Shoulder Harness Strap Covers Infant Insert



17 18



11



1



21



17



4



3



9



12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23
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Lock-off Device Head Support Adjustment Handle Rear-Facing Vehicle Shoulder Belt Slot Rear Cover Instruction Manual Storage Compartment Base Seat Shell Forward-Facing Vehicle Belt Slot Vehicle Waist Belt Slot Vehicle Shoulder Belt Guide Soft Goods Attachment Piece Locking Clip



13



12



22



14 15



18 19 19 20 20



In case of emergency or accident, it is most important to have your child taken care of with first aid and medical treatment immediately.



23
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Emergency



11



Read all the instructions in this manual before using this product. If you have any further questions, consult the retailer directly.



Parts List



Contents



Youth Mode For Child between 15 –25kg / 3 –7 years old i Converting from Toddler Mode to Youth Mode ii Installation for Forward-Facing Youth Mode Soft Goods Assembly Use Accessories Care and Maintenance 



Product Information



16 5 6
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8



20 19 18
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Accessories (May not be included) Hood (on certain models) Accessories may be sold separately or may not be available depending on region.
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Warning



! NO child restraint can guarantee full protection from injury in an accident. However﹐ proper use of this child restraint will reduce the risk of serious injury or death to your child.



Installation Modes Group



! This child restraint is designed ONLY for a child weighing up to 25kg (approximately 7 years old or under). ! DO NOT use or install this child restraint until you read and understand the instructions in this manual and in your vehicle owner's manual. ! DO NOT install or use this child restraint without following the instructions and warnings in this manual or you may put your child in serious risk of injury or death.



0+/1



Child's Weight



Installation Mode



Less Than 18 kg



Rearwardfacing mode with Infant insert/ Infant mode



! DO NOT make any modifications to this child restraint or use it along with component parts from other manufacturers. ! DO NOT use this child restraint if it has damaged or missing parts. ! NEVER leave your child unattended in this child restraint. ! DO NOT have your child in large/oversized clothes when using this child restraint. This may prevent your child from being properly and securely fastened by the harness straps. ! DO NOT leave this child restraint, or other items, unbelted or unsecured in your vehicle. Unsecured items can shift or move around and may injure occupants in a sharp turn﹐ sudden stop﹐ or crash. Remove child restraint from vehicle if not in regular use.



9 -18 kg



1



! Do not place this child restraint in seating positions where an active frontal airbag is installed If your child is still in rear facing mode. ! NEVER use a second-hand child restraint or a child restraint whose history you do not know because it may have structural damage that could endanger your child's safety.



Figure for Installation



Forwardfacing mode/ Toddler mode



Forwardfacing 15- 25kg mode/ Youth mode
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! NEVER use ropes or any other substitutes to secure child restraint in vehicle or to secure child into child restraint. Only use vehicle belt to secure child restraint in vehicle.



Reference Age Less Than 4 year



Seat Position



Seat pad Instructions



Position 4:



Infant insert must be used from 0-6 months to help restrain the child tightly
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Necessary (0-6 Months)



1 year to 4 years



3 years to 7 years



Positions 1-3: 1



2



3



Positions 1-2: 1



2



Infant insert shall not be used for child over 6 months



Remove crotch pad and Infant insert and store harness in proper storage locations



! The parts of this child restraint should never be lubricated in any way. ! Always secure child in child restraint while in the vehicle, even on short trips, as this is when most accidents occur. ! DO NOT use this child restraint in Group 0+, 1 for more than 7 years after the date of purchase and do not use this child restraint in Group 2 for more than 10 years after the date of purchase, as parts may degrade over time, or from exposure to sunlight, and may not perform adequately in a crash. ! DO NOT use this child restraint as a regular chair as it may fall down and injure the child. ! Please keep this child restraint away from sunlight﹐ otherwise it may be too hot for the child's skin. Always touch test seat before placing child in it. ! DO NOT use this child restraint without the soft goods. ! The soft goods should not be replaced with any besides those recommended by the manufacturer. The soft goods constitute an integral part of the child restraint performance. ! DO NOT put anything other than the recommended inner cushions in this child restraint. ! DO NOT carry this child restraint with a child in it.



Important 1. 2.



DO NOT use child restraint forward-facing in Toddler or Youth mode before the child's weight exceeds 9kg. Child restraint in Toddler or Youth mode is dangerous for a child under 9kg. When the child is suitable for both forward and rearward-facing modes, it is recommended to install this child restraint in the rearward-facing mode as it is safer.



Use Infant Insert



! DO NOT continue to use this child restraint after it has suffered any type of crash, even a minor one. Replace immediately as there may be invisible, structural damage from the crash. ! Consult the retailer for issues concerning maintenance﹐ repair and part replacement. ! DO NOT install this child restraint under the following conditions: 1. Vehicle seats with 2-point vehicle belts. 2. Vehicle seats facing sideways or rearward with respect to the running direction of the vehicle. 3. Vehicle seats unstable during installation. ! Be sure that the child restraint is installed in such a way that no part of it interferes with movable seats or in the operation of vehicle doors. ! Ensure that any lap strap is worn low down, so that the pelvis is firmly engaged. ! DO NOT use any load bearing contact points other than those described in the instructions and marked on the child restraint.



We recommend using the full infant insert while the baby is 0-6 months or until they outgrow the insert. The infant insert increases side impact protection.



Detach the snaps on the head support to remove the head portion of the insert.



! Any straps of child restraint and vehicle seat should be tightened and not twisted.
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Installation Concerns 



! DO NOT install this child restraint on vehicle seats that face sideways 3 or rearward 3 with respect to the moving direction of the vehicle.











2. Pass the vehicle waist belt 8 - 1 through the vehicle waist belt slots and then engage the vehicle buckle tongue into the buckle 9 . 3. Install the vehicle shoulder belt 8 - 2 in the two rear-facing vehicle shoulder belt slots at the back of the seat shell 10 . ! Vehicle shoulder belt must pass through the rear-facing vehicle shoulder belt slots. ! The locking clip is used only when the child restraint is used in the rearward facing mode. ! The locking clip will make the child restraint safer. ! Please replace the locking clip and string in the bag when they are not in use. 4. Take the locking clip out of the bag. 11 5. While pressing the child restraint down firmly into the vehicle seat 12 - 1, pull the vehicle shoulder belt to fasten the child restraint tightly and securely 12 - 2. ! The child restraint cannot be used if the vehicle safety belt buckle (female buckle end) is too long to anchor the child restraint securely. 12 - 3 6. Press button to open the locking clip. 13 7. Thread the diagonal belt through the locking clip, and then fasten the locking clip. 14 8. Refasten the locking clip. 15 ! Please check if child restraint is installed tightly by moving the child restraint back and forth at the vehicle belt path. Please reference vehicle owner's manual for more information. (Child restraint should not move more than 25mm/1").







! Do not place this child restraint in seating positions where an active frontal airbag is installed If your child is still in rear facing mode. Death or serious injury may occur 3 . Please reference vehicle owner's manual for more information. ! It is recommended to install this child restraint on a rear vehicle seat. 3







INFANT MODE



Reclining Adjustment Squeeze the reclining adjustment handle 4 - 1, and adjust the child restraint to the proper position 4 - 2. The recline positions are shown in 5 . There are three recline positions (1-3) for forward-facing Toddler mode and two recline positions (1-2) for forward-facing Youth mode 5 . The recline position 4 is for rearward-facing Infant mode 5 . Angle indication: with top and bottom triangles aligned 5 .







Height Adjustment



Correctly assembled vehicle belt is shown in 16 . ! Vehicle waist belt passes through the vehicle waist belt slots, as show in 16 - 1. ! Vehicle shoulder belt must pass through the rear-facing vehicle shoulder belt slots, as shown in 16 - 2. ! The vehicle buckle tongue is engaged with the buckle correctly, as shown in 16 - 3.



(for Head Support and Shoulder Harness Straps)







Please adjust the head support and shoulder harness straps to the proper height according to the child's height. ! When used in rearward-facing Infant mode, the shoulder harness slots must be even with or just below the child's shoulders. 6 - 1 ! When used in forward-facing Toddler mode, the shoulder harness slots must be even with or just above the child’s shoulders. 6 - 2 ! When used in forward-facing Youth mode, the shoulder belt guides must be even with or just above the child’s shoulders. 6 - 3 If the shoulder harness straps are not at proper height, the child may be ejected from the child restraint during a crash. Squeeze the head support adjustment handle 7 - 1 and pull up or push down the head support until it snaps into one of the five positions. The head support positions are shown in 7 .



Infant Mode 



Note







(for Child under 18kg / Newborn - 4 year old)







ii. Securing your Child in the Child restraint



2.



Make sure the shoulder harness straps are adjusted to the proper height before installing this child restraint. Please refer to Page 15 (Height Adjustment for Head Support and Shoulder Harness Straps).



3.



When installing and adjusting the vehicle belts, make sure that both the vehicle shoulder belt and the vehicle waist belt are not twisted or the belts may not function properly.



After the child is placed into the child restraint, check whether the shoulder harness straps are at the proper height. Please refer to Page 15 (Height Adjustment for Head Support and Shoulder Harness Straps).



3. Place the infant insert in the child restraint, and then leave the harness straps on the left and right sides of the child restraint. 19 4. Place the child in the child restraint and pass both arms through the harness straps. 20



Note 



Please install the child restraint on the vehicle seat, and then place the child in the child restraint.



3.



2. Press the red button down to disengage the buckle. 18



i. Installation for Rearward-Facing Infant Mode First adjust the child restraint to recline Position 4. Angle indication: With top triangle and blue triangle aligned 5 . Please refer to Page 15 (Reclining Adjustment).



Infant insert is for child's protection. Child 0-6 months must use infant insert.



2.



1. Pull up the webbing lock 17 - 1, while pulling out the shoulder harness straps to the proper length. 17 - 2



Reference age Newborn -4 year old Seat position Position 4 (with top triangle and blue triangle aligned, as shown in 5 ). ! Please install the child restraint on the vehicle seat first﹐ and then place the child in the child restraint.



1.



1.







! After the child is seated, double check whether the shoulder harness straps are at the proper height. Please refer to Page 15 (Height Adjustment for Head Support and Shoulder Harness Straps). 5. Engage the buckle. 21 6. Pull down the adjustment webbing and adjust the harness so that your child is snugly secured. 22 ! Make sure the space between the child and the shoulder harness strap is about the thickness of one hand. 22



15
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INFANT MODE



! Vehicle waist belt must pass underneath infant insert.



! DO NOT install this child restraint on vehicle seats with 2-Point Retractor Vehicle Belts. 1 ! This child restraint is only suitable for vehicle seats with 3-Point Retractor Vehicle Belts. 2











1. Remove infant insert.







ii. Securing your Child in the Child restraint



(for Child between 9-18kg / 1–4 years old) Reference age 



1- 4 years old



Seat position 



Positions 1-3 (with top triangle and a red triangle aligned 5 ).



Note 1. When installing the child restraint in the forward-facing Toddler mode, do not use the infant insert. 2. Please install the child restraint on the vehicle seat, and then place the child in the child restraint.



! Please install the child restraint on the vehicle seat first, and then place the child in the child restraint.



3. After the child is placed into the child restraint, double check whether the shoulder harness straps are at the proper height. Please refer to Page 15 (Height Adjustment for Head Support and Shoulder Harness Straps).



i. Installation for Forward-Facing Toddler Mode Note



2. Please adjust the shoulder harness straps to the proper height before installing the child restraint. Please refer to Page 15 (Height Adjustment for Head Support and Shoulder Harness Straps).



TODDLER MODE



2. Press the red button down to disengage the buckle. 18 3. Leave the harness straps on the left and right sides of the child restraint. 28 4. Place the child in the child restraint and engage the buckle. 21 ! After the child is seated, double check whether the shoulder harness straps are at the proper height. Please refer to Page 15 (Height Adjustment for Head Support and Shoulder Harness Straps). 5. Pull down the adjustment webbing and adjust the harness so that your child is snugly secured. 29



3. When installing and adjusting the vehicle belts, make sure that both the vehicle shoulder belt and the vehicle waist belt are not twisted or the belts may not function properly. ! It is not recommended to install child restraint forward facing on front seat with airbag. Please reference vehicle owner's manual for more information.



! Make sure the space between the child and the shoulder harness straps is about the thickness of one hand. 29







Youth Mode







(for Child 15–25kg / 3–7 years old)



2. Engage the vehicle buckle tongue into the buckle. 24



Reference age 



3 - 7 years old



3. While pressing the child restraint down firmly into the vehicle seat, pull the vehicle shoulder belt to fasten the child restraint tightly and securely. 25



Seat position 



Positions 1-2 (with top triangle and a red triangle aligned 5 ).







! The child restraint cannot be used if the vehicle safety belt buckle (female buckle end) is too long to anchor the child restraint securely. 25 - 1



4. Open the lock-off device and insert the shoulder safety belt. 26 ! Please check if the child restraint is installed tightly by moving the child restraint back and forth at the vehicle belt path. (child restraint should not move more than 25mm/1"). The assembled vehicle belt is shown in 27 .







1. Pull up the webbing lock 17 - 1, while pulling the shoulder harness straps to proper length. 17 - 2



1. Please adjust the child restraint to the proper recline position (3 positions for forward-facing Toddler mode). Angle indication: With top triangle and a red triangle aligned 5 . Please refer to Page 15 (Reclining Adjustment). ! Recline position must be selected before child restraint is installed in the vehicle. Recline is not intended to be adjusted while child restraint is installed in vehicle. Adjusting the recline while child restraint is installed in vehicle may loosen installation of child restraint leading to death or serious injury in a crash.



1. Thread the vehicle belt through the two forward-facing vehicle belt slots at the back of the child restraint. 23







i. Converting from Toddler Mode to Youth Mode 1. Press the red button down to disengage the buckle. 18 2. Remove the infant insert and crotch pad. 3. Detach the snaps 30 - 1 and the hook and loop fastener on the seat pad. 30 - 2 4. Lift the upper flap of seat pad upward and pull the lower flap forward. Then store the shoulder straps 30 - 3 and buckle tongues in their storage compartments. 30 - 4



! Vehicle Shoulder belt passes through Lock-off Device. 27 - 1 ! Vehicle Waist belt passes through the forward-facing vehicle belt slots. 27 - 2



5. Pull the buckle through the slot in the seat pad and then store the buckle in its storage compartment. 30 - 5







! The vehicle buckle tongue is engaged with the buckle correctly shown in. 27 - 3



6. Reattach the snaps 30 - 1 and the hook and loop fastener 30 - 2 to recover the seat shell. 31







YOUTH MODE



Toddler Mode



! To convert back to Toddler mode from Youth mode, please reverse the above steps.



17



18



ii. Installation for Forward-Facing Youth Mode Note 1. 



Only use the vehicle seat belt when installing the child restraint in the forward-facing Youth mode. Do not use the infant insert, shoulder straps or crotch strap. Please store the shoulder straps, buckle and buckle tongues in their storage compartments. 30 ! It is not recommended to install child restraint forward facing on front seat with airbag. Please reference vehicle owner's manual for more information.



2.



Please adjust the shoulder harness straps to the proper length before storing the shoulder straps and buckle in their storage compartments. 17



3.



Please adjust the child restraint to the proper recline position (Only positions 1-2 are acceptable for forward-facing Youth mode). Angle indication: With top triangle and a red triangle aligned 5 . Please refer to Page 15 (Reclining Adjustment).



4.



When installing and adjusting the vehicle belts, make sure that both the vehicle shoulder belt and the vehicle waist belt are not twisted or the belts may not function properly.



1.



Place your child in the child restraint. Check whether the shoulder belt guides are at proper height. Please refer to Page 15 (Height Adjustment for Head Support and Shoulder Harness Straps).



2. Install vehicle shoulder belt through vehicle shoulder belt guide 32 - 1 and pass vehicle waist belt through vehicle waist belt slots shown in 32 - 2. Engage vehicle belt tongue into buckle. ! Shoulder belt must pass through shoulder belt guide. 33 - 1 



! Waist belt must pass through seat slots. 34 - 1



Use Accessories Accessories may be sold separately or may not be available depending on region.



Use Hood see images



-



41



! Use this hood only with the stages child restraint. ! The hood can be used for both front facing and rear facing modes.



Care and Maintenance 



! When using the child restraint in Toddler or Youth mode, please remove the infant insert and store it somewhere that the child cannot access it.







! Please machine wash the soft goods with cold water under 30°C.







! Do not iron the soft goods.







! Do not bleach or dry clean the soft goods.







! The vehicle buckle tongue is engaged with the buckle correctly shown in. 34 - 2 ! The child restraint cannot be used if the vehicle safety belt buckle (female buckle end) is too long to anchor the child restraint securely. 34 - 3



36







! Do not use undiluted neutral detergent﹐ gasoline or other organic solvent to wash the child restraint. It may cause damage to the child restraint. Use only mild detergent, water and a soft cloth to clean child restraint shell, harness and shoulder harness strap covers.







! Shoulder harness straps are not removable. Clean with mild detergent, water and a soft cloth only.







! Do not twist the soft goods with great force to dry. It may leave the soft goods with wrinkles.



! Never use a 2-point vehicle belt across front of child. 35 - 1







! Please line-dry the soft goods in the shade only. Do not use a clothes dryer to dry the soft goods.



! Do not use vehicle shoulder belt loose or positioned under child's arm. 35 - 2







! Please remove the child restraint from the vehicle seat if not in use for a long period of time. Store the child restraint in a cool, dry place where your child cannot access it.



! Do not use vehicle shoulder belt behind child’s back. 35 - 3 ! Do not allow child to slide down in the child restraint. 35 - 4



Soft Goods Assembly







! Remove foam insert from infant insert before machine washing. Please reference the Illustration when re-inserting foam insert into infant insert.







1. Remove the infant insert and crotch pad. 2. Press the red button down to disengage the buckle. 18 3. Detach hook and loop fasteners 30 - 2 on the head support from slots in vehicle shoulder belt guides, and then remove the head support cover.



YOUTH MODE



4. Detach the snaps on sides of seat pad. 30 - 1 5. Detach elastic tabs, located behind head support, from the seat shell. 6. Detach the fabric attachment piece from the upper rear of seat shell. 7. Pull the buckle through the slot in the seat pad and then remove seat pad from seat shell. 



The soft goods can be re-assembled by reversing the above steps. ! Please reference Page 18 (Converting from Toddler Mode to Youth Mode) for proper routing of harness through seat pad.
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Notes
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Notes
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ES



Enhorabuena



Acaba de adquirir una silla de seguridad para niños de alta calidad totalmente homologada. Este producto es adecuado para niños de hasta 25 kg de peso (edad aproximada de 7 años o menos). Lea detenidamente este manual de instrucciones y siga los pasos indicados para su instalación. Ese es el ÚNICO modo de proteger a su hijo de lesiones graves o mortales en caso de accidente y de garantizar su comodidad mientras utiliza este producto.



Comprobaciones previas Asegúrese de que su vehículo está equipado con un cinturón de seguridad retráctil con 3 puntos de anclaje. Los cinturones de seguridad pueden variar en diseño y longitud según el fabricante, la fecha de fabricación y el tipo de vehículo. Esta silla solo es adecuada para vehículos dotados de un cinturón de seguridad retráctil con tres puntos de anclaje y homologados según la norma UN/ECE R16 del reglamento europeo u otras directivas equivalentes. Guarde el manual de instrucciones en el compartimento situado en la cubierta trasera de la silla para futuras consultas.



Lista de componentes



1 Reposacabezas ajustable 12 Dispositivo de bloqueo 2 Funda del asiento 13 Palanca reguladora del reposacabezas 3 Hebilla 14 Ranura superior para el cinturón del vehículo con 4 Cubierta de la cinta de ajuste del arnés la silla en sentido contrario a la marcha 5 Cinta de ajuste del arnés 15 Cubierta trasera 6 Palanca reguladora de la inclinación 16 Compartimento para el manual de instrucciones Advertencias 25 7 Regulador de la cinta de ajuste 17 Base Modos de instalación 26 8 Funda de la correa de la entrepierna 18 Estructura de la silla 9 Correa del arnés para los hombros 19 Ranura para el cinturón del vehículo con la silla en Precauciones de instalación 27 10 Fundas de las correas del arnés para los el sentido de la marcha Ajuste de la inclinación 27 hombros 20 Ranura inferior para el cinturón abdominal del vehículo Ajuste de la altura para el reposacabezas y las correas de los hombros 27 11 Cojín reductor portabebés 21 Guía superior para el cinturón de hombro del vehículo 22 Pieza de sujeción de los componentes textiles 23 gancho de sujeción 1 11 9 Modo para bebés 27 



Índice 



21 Para niños de menos de 18 kg / Recién nacidos -4 años i Instalación del modo para bebés en sentido contrario al de la marcha 27 ii Sujeción del niño en la silla de seguridad 28 2 Modo para niños pequeños 29 3 4 Para niños entre 9-18 kg / 1-4 años i Instalación del modo para niños pequeños en el sentido de la marcha 29 ii Sujeción del niño en la silla de seguridad 30 Modo para niños mayores Para niños entre 15-25 kg / 3-7 años i Cómo pasar del modo para niños pequeños al modo para niños mayores ii Instalación del modo para niños mayores en el sentido de la marcha Montaje de los componentes textiles Accesorios Cuidado y mantenimiento 
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30 31 31 32 32



En caso de emergencia o accidente, es fundamental buscar de inmediato atención de primeros auxilios y tratamiento médico para su hijo.
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30



Emergencia
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20 19 18
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Accessorios



(es posible que no se incluyan con la compra) Cubierta
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Modos de instalación Grupo



0+/1



1



2



Peso del Modo de niño instalación En sentido contrario a la Menos marcha con de reductor 18 kg portabebés/ Modo para bebés



De 9 a 18 kg



En el sentido de la marcha/ Modo para niños pequeños



De 15 a 25 kg



En el sentido de la marcha/ Modo para niños pequeños



Figura para la instalación



Instrucciones Edad de Posición de sobre las piezas instalación la silla acolchadas



Menos de 4 años



Posición 4 4



Necesario 0-6 meses



Debe utilizarse el reductor para mantener bien sujeto al bebé o para colocarlo correctamente en la silla de seguridad de 0-6 meses



Desmonte el reductor (no debe usarse en niños de más de 6 meses)



De 1 a 4 años



Posición 1-3



De 3 a 7 años



Retire las fundas del arnés para los hombros, el Posición 1-2 cinturón abdominal y el reductor 1 2 portabebés (guárdelos en su lugar correspondiente)



1



2



3



Importante 1. 2. 



NO utilice la silla en el sentido de la marcha en modo para niños pequeños o mayores antes de que el niño alcance los 9 kg de peso. Es peligroso usar la silla en modo para niños pequeños o mayores con niños que pesan menos de 9 kg. Cuando el niño pueda viajar tanto en el sentido de la marcha como en sentido contrario a la marcha, se recomienda instalar esta silla de seguridad en sentido contrario a la marcha para mayor seguridad.



Utilizar el accesorio para niñospequeños



Le recomendamos que utilice el accesorio para niños pequeños completo cuando el bebé tenga menos de 6 meses de altura o hasta que dicho accesorio se le quede pequeño. El accesorio para niños pequeños aumenta la protección contra impactos laterales.
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Suelte las sujeciones del reposacabezas para retirar el reposacabezas del accesorio para niños pequeños.
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Precauciones de instalación 



! NO instale esta silla en asientos de vehículos que lleven cinturones retráctiles con 2 puntos de anclaje. 1 ! Esta silla solo es apta para asientos con cinturones de seguridad retráctiles de 3 puntos de anclaje. 2







! NO instale esta silla de seguridad en asientos de vehículos orientados en posición lateral 3 o en posición inversa 3 respecto al sentido de la marcha del automóvil.







! No coloque esta silla de automóvil en el asiento del copiloto con el airbag frontal activado, si el niño todavía viaja en el sentido contrario a la marcha. Ello podría causar lesiones graves o mortales. 3 







Consulte el manual del vehículo para informarse en detalle.



MODO PARA BEBÉS



! Se recomienda instalar esta silla en uno de los asientos traseros del vehículo. 3



MODO PARA BEBÉS







! El gancho de sujeción se usa cuando el asiento de coche está orientado hacia atrás. ! El gancho de sujeción va a aumentar la seguridad del asiento de coche. ! Por favor ponga el gancho y la cuerda de sujeción en el bolso mientras no lo está usando. 4. Quite el gancho de sujeción del bolso. 11 5. Cuando presiona el asiento de coche, 12 - 1tire los cinturones para sujetar bien el asiento de coche. 12 - 2 12 -



3



6. Presione el botón para abrir el gancho de sujeción. 13 7. Pase el cinturón a través del gancho de sujeción, y después agarre el gancho de sujeción. 14 8. Agarre el gancho de sujecion de nuevo. 15
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MODO PARA NIÑOS PEQUEÑOS
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ODO PARA NIÑOS MAYORES
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Félicitations



FR



Vous avez fait l’achat d’un siège-auto pour enfant dûment breveté. Ce produit convient pour les enfants pesant jusqu’à 25 kg (approximativement 7 ans ou moins). Lisez attentivement ce Manuel d’instructions et suivez les étapes d’installation. Ceci est le SEUL moyen de protéger votre enfant contre de graves blessures voire la mort dans le cas d’un accident et de fournir un confort à votre enfant tout en utilisant ce produit.



Veuillez confirmer Assurez-vous que votre véhicule est équipé d’une ceinture de sécurité à enrouleur automatique à 3 points. Les ceintures de sécurité peuvent varier en design et longueur en fonction du fabricant, de la date de fabrication et du type de véhicule. Ce siège auto convient uniquement aux véhicules munis d’une ceinture de sécurité à enrouleur automatique à 3 points et approuvé selon la Réglementation européenne CEE-ONU N° 16 ou autres normes équivalentes. Veuillez conserver le Manuel d’instructions dans le compartiment de rangement de la housse arrière pour référence future.



Informations techniques



Lisez toutes les instructions de ce manuel avant d’utiliser ce produit. Pour toute autre question, consultez le revendeur directement. Ceci est un harnais d’auto « universel ». Il est approuvé selon la série d’amendement de la Réglementation européenne n° 44, 04, pour un emploi général dans les véhicules et il conviendra à la majorité des sièges auto mais pas tous. Produit Groupe 0+/1/2 Siège-auto Modèle C0925 Convient pour Enfants pesant un maximum de 25 kg(approximativement 7 ans ou moins) Groupe masse 0+ / 1 / 2 Matériaux Plastiques, métal, tissus N° Brevet Brevets en instance Nom de marque Joie Site Web www.joiebaby.com Fabricant Joie Children's Products (UK) Limited Les matériaux souples externes incluent coussin de siège, coussin d’entre-jambes, appui-tête et support de corps de bébé. Veillez à ce qu’il ne manque pas de pièces. Veuillez contacter le revendeur si quelque chose manque.



Nomenclature



1 Appui-tête réglable 12 2 Coussin de siège 13 3 Boucle 14 4 Housse d’ajustage de harnais 15 Avertissements 37 5 Sangles d’ajustage de harnais 16 6 Poignée de réglage d’inclinaison Mode d’installation 38 17 7 Régleur de sangles 18 Préoccupations d’installation 39 8 Coussin d’entre-jambes 19 Ajustage de l’inclinaison 39 9 Sangle de harnais de sécurité 20 Ajustage de la hauteur pour appui-tête et sangles de harnais de sécurité 39 10 Housse de courroies de harnais pour épaules 21 11 Support de corps de bébé 22 Mode Bébé 39 23 1 11 9 Pour enfant de moins de 18 kg / Nouveau-né - 4 ans 21 10 i Installation pour mode Siège faisant face vers l’arrière 39 ii Sécuriser votre enfant dans le siège-auto 40 2 Mode Tout-petits 41 3 Pour enfants pesant de 9 à 18 kg / de 1 à 4 ans 4 i Installation pour Mode Siège pour tout-petits faisant face vers l’arrière 41 ii Sécuriser votre enfant dans le siège-auto 42



Contenu



Mode Jeune enfant Pour enfants pesant de 15 à 25 kg / de 3 à 7 ans i Conversion du Mode Tout-petit en Mode Jeune enfant ii Installation pour Mode Jeune enfant dirigé vers l’avant Assemblage des matériaux souples Accessories Entretien et maintenance 
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Urgence



Accessoires (Peuvent ne pas etre inclus lors de l’achat)



En cas d’urgence ou d’accident, il est extrêmement important de traiter immédiatement votre enfant avec des premiers soins ou un traitement médical.



Capuche
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Dispositif de verrouillage Poignée de réglage d’appui-tête Fente de ceinture diagonale de véhicule dirigée vers l’arrière Housse arrière Compartiment de rangement du Manuel d’instructions Base Coque de siège Fente de ceinture de véhicule dirigée vers l’avant Fente de ceinture abdominale de véhicule Guide de ceinture diagonale de véhicule Pièce de fixation de matériaux souples pince de blocage



20 19 18
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FR ! 



! ! ! ! ! ! ! ! 



! ! ! 



Avertissements



AUCUN siège auto ne peut garantir une totale protection contre des blessures dans un accident. Néanmoins, l'emploi approprié de ce siège-auto diminuera le risque de blessures graves voire la mort pour votre enfant. Ce siège auto est conçu UNIQUEMENT pour les enfants pesant jusqu’à 25 kg (approximativement 7 ans ou moins). NE PAS utiliser ni installer ce siège auto jusqu’à ce que l’on lise et comprenne les instructions de ce manuel et du manuel du propriétaire du véhicule. NE PAS installer ni utiliser ce siège auto sans suivre les instructions et les avertissements et ce, pour ne pas mettre l’enfant en danger de blessure voire de mort. NE PAS effectuer de modifications à ce siège auto ni l’utiliser avec des composantes d’autres fabricants. NE PAS utiliser ce siège auto s’il est endommagé ou s’il manque des pièces. NE JAMAIS laisser un enfant sans supervision avec ce siège auto. NE PAS habiller l’enfant dans des vêtements amples/trop grands lors de l’utilisation de ce siège auto. Ceci risque d’empêcher l’enfant d’être bien attaché en toute sécurité par les sangles du harnais. NE PAS laisser ce siège auto ni d’autres articles non attachés ou non sécurisés dans le véhicule. Les articles non sécurisés peuvent se déplacer ou bouger et risquent de blesser les occupants dans un virage serré, un arrêt brusque ou un accident. Retirer le siège auto du véhicule s’il n’est pas utilisé régulièrement. NE placez pas le siège auto à des endroits où un airbag frontal actif est installé si votre enfant est encore en position tournée vers l'arrière. NE JAMAIS utiliser de siège auto d’occasion ni de siège auto dont on ne connait pas les antécédents parce qu’il risque d’avoir des dommages structurels susceptibles de mettre en danger la sécurité de l’enfant. NE JAMAIS utiliser de cordes ni d’autres substituts pour sécuriser le siège auto dans le véhicule ou sécuriser l’enfant dans le siège auto. Utiliser uniquement la ceinture de sécurité du véhicule pour sécuriser le siège auto dans le véhicule.



! Les pièces de ce siège auto ne doivent jamais être lubrifiées de quelque façon que ce soit. ! Toujours sécuriser l’enfant dans le siège auto dans le véhicule, même pour de courts déplacements étant donné que la majorité des accidents se produisent à ces moments-là. ! N'utilisez PAS ce siège auto pour les groupes 0+ et 1 pendant plus de 7 ans après la date d'achat et n'utilisez pas ce siège auto pour les groupes 2 pendant plus de 10 ans après la date d'achat, car les pièces peuvent se dégrader avec le temps ou l'exposition au soleil, et pourraient mal fonctionner lors de crashs. ! NE PAS utiliser ce siège auto comme siège normal étant donné qu’il risque de tomber et de blesser l’enfant. ! Garder ce siège auto à l'écart de la lumière du soleil et ce, pour qu'il se soit pas trop chaud sur la peau de l'enfant. Toujours tester le siège avant d’y placer l’enfant. ! NE PAS utiliser ce siège auto sans les articles de consommation intermédiaire. ! Les articles de consommation intermédiaire ne doivent pas être remplacés par tout autre article que ceux recommandés par le fabricant. Les articles de consommation intermédiaire constituent une partie intégrale de la performance du siège auto. ! NE PAS mettre quoi que ce soit autre que les coussins internes recommandés dans ce siège auto. ! NE PAS transporter ce siège auto avec un enfant dedans. ! NE PAS continuer à utiliser ce siège auto à la suite d’un accident modéré ou grave. Remplacer immédiatement car celui-ci peut avoir subi des dommages structurels invisibles de l’accident. ! Consulter le revendeur pour toute question concernant la maintenance, la réparation et le remplacement des pièces. ! NE PAS installer ce siège auto dans les conditions suivantes : 1. Sièges de véhicule avec ceintures de sécurité à 2 points. 2. Les sièges de véhicule dirigés vers le côté ou vers l’arrière par rapport au sens de marche du véhicule. 3. Sièges de véhicule instables pendant l’installation. ! S’assurer que le siège auto est installé de sorte qu’aucune partie du siège auto n’interfère avec des sièges mobiles ou le fonctionnement des portes du véhicule. ! Vérifiez que les sangles (ceinture à la taille) sous l'estomac sont aussi basses que possible, pour bien soutenir le pelvis. ! NE PAS utiliser des points de contact avec charge autres que ceux décrits dans les instructions et marqués sur le dispositif de retenue pour enfant. ! Les sangles du siège de bébé et du siège de véhicule doivent être serrées, sans torsion.
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Modes d’installation Groupe



0+/1



1



2



Mode Poids de Poids de d’installation Mode dirigé vers l’arrière Moins avec support de corps de 18kg bébé/ Mode Bébé



9à 18 kg



Mode dirigé vers l’avant/ Mode Tout-petit



15 à 25kg



Mode dirigé vers l’avant/ Mode Jeune enfant



Figure pour Figure pour



Âge de référence



Moins de 4 an Nécessaire 0-6 mois



1 an à 4 ans



3 ans à 7 ans



Instructions relatives au coussin du siège Le support de corps de bébé doit être utilisé pour permettre de Position 4 retenir l’enfant bien 4 serré ou de positionner correctement le bébé dans le siège auto par 0-6 mois Démonter le support de corps de bébé (le Position 1-3 support de corps de bébé ne devra 1 2 3 pas être utilisé pour un bébé de plus 6 mois)



Position du siège



Position 1-2 1



2



Retirer les housses du harnais de sécurité, la sangle d’entrejambe et le support de corps de bébé (ranger dans les lieux de rangement appropriés)



Important 1. 2.



NE PAS utiliser le mode Tout-petit ou Jeune enfant en direction avant que le poids de l’enfant ne dépasse 9 kg. Le siège auto en mode Tout-petit ou Jeune enfant est dangereux pour un enfant pesant moins de 9 kg. Lorsque l’enfant peut être installé dans les deux modes de direction vers l’avant et vers l’arrière, il est recommandé d’installer ce siège auto dans le mode dirigé vers l'arrière car celui-ci est plus sûr.



Utilisation du support pour petits enfants



Nous conseillons d'utiliser le support pour enfant intégral lorsque le bébé fait moins de 6 mois ou jusqu'à ce qu'il dépasse du support. Le support pour nourrisson augmente la protection contre les impacts latéraux.



Détachez les attaches du support pour tête afin d'enlever la portion haute du support pour nourrisson.
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Préoccupations d’installation 



! NE PAS installer ce siège auto sur des sièges de véhicule ayant des ceintures de sécurité à enrouleurs automatiques à 2 points. 1







! Ce siège auto ne convient que pour les sièges de véhicule munis de ceintures de sécurité à enrouleur automatique à 3 points. 2







! NE PAS installer ce siège auto sur les sièges de véhicule dirigés vers le côté 3 ou vers l’arrière 3 par rapport au sens de la marche du véhicule.







! Ne placez pas le siège auto à des endroits où un airbag frontal actif est installé si votre enfant est encore en position tournée vers l'arrière. De graves blessures voire la mort peuvent se produire. Prière de 



i. Installation pour mode Bébé faisant face vers l’arrière Note 1.



Ajuster d’abord le siège auto en position d’inclinaison 4. Indication d’angle : Avec triangle supérieur et triangle bleu alignés 5 . Consulter la P. 39 (Ajustage d’inclinaison).



2.



S’assurer que les sangles du harnais de sécurité sont ajustées à la bonne hauteur avant d’installer ce siège auto. Consulter la P. 39 (Ajustage de hauteur pour appui-tête et sangles de harnais de sécurité).



3.



Lors de l’installation et du réglage des ceintures du véhicule, s’assurer que la ceinture diagonale et la ceinture abdominale du véhicule ne sont pas tordues, et n’empêchent pas les ceintures de sécurité du véhicule de fonctionner correctement.



consulter le manuel d’utilisation du véhicule pour de plus amples informations. 3 1. Retirer le support de corps de bébé. ! La ceinture abdominale du véhicule doit passer sous le support de corps de bébé.



Ajustage de l’inclinaison Appuyer sur la poignée d’ajustage de l’inclinaison 4 - 1, et ajuster le siège auto à la position appropriée 4 - 2. Les positions d’inclinaison sont illustrées à la 5 .



2. Passer la ceinture abdominale 8 - 1 dans les fentes de la ceinture abdominale du véhicule, et ensuite, enclencher l’ardillon de la boucle du véhicule dans la boucle 9 .











3. Installer la ceinture diagonale de véhicule 8 - 2 dans les deux fentes de ceinture diagonale du véhicule dirigées vers l’arrière sur l’arrière de la coque du siège 10 . ! La ceinture du véhicule doit passer par les fentes de ceinture diagonale dirigées vers l’arrière. ! La pince de blocage s'utilise uniquement dans la position dos à la route.



Il existe trois positions d’inclinaison (1-3) pour le Mode Tout-petit en direction avant et deux positions d’inclinaison (1-2) pour le Mode Jeune enfant 5 . La position d’inclinaison 4 est réservée au Mode Bébé en direction arrière 5 . 



! La pince de blocage renforce la sécurité du siège-auto. ! Veuillez ranger la pince de blocage et la ficelle dans le sac de rangement hors utilisation.



Indication d’angle : avec les triangles supérieur et inférieur alignés 5 .



Ajustage de la hauteur



(pour appui-tête et sangles de harnais de sécurité) Prière d’ajuster l'appui-tête et les sangles de harnais de sécurité à la hauteur appropriée par rapport à la taille de l'enfant. ! Quand utilisé en mode Bébé dirigé vers l’arrière, les fentes de harnais de sécurité doit être à fleur ou juste au-dessous des épaules de l’enfant. 6 - 1



4. Sortir la pince du sac. 1 1 5. Tout en appuyant sur le siège auto 



Âge de référence Nouveau-né à 4 an
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! Prière d’installer le siège auto sur le siège du véhicule en premier, puis placer l'enfant dans le siège auto.



14



Une ceinture de sécurité de véhicule correctement assemblée est illustrée à la 16 . ! La ceinture abdominale passe à travers les fentes de ceinture abdominale du véhicule, comme l’indique la 16 - 1. ! La ceinture diagonale du véhicule doit passer par les fentes de ceinture diagonale du véhicule dirigées vers l’arrière, comme il l’est illustré à la 16 - 2. ! L’ardillon de la boucle du véhicule est enclenché dans la boucle correctement comme il l’est illustré à la 16 - 3.



ii. Sécuriser votre enfant dans le siège-auto Note 1.



Le but du support de corps de bébé est de protéger l’enfant. Il faut utiliser le support de corps de bébé pour un enfant de 0 à 6 mois.



2.



Prière d’installer le siège auto sur le siège du véhicule, puis placer l'enfant dans le siège auto.



3.



Une fois l'enfant placé dans le siège, vérifier que les sangles de harnais de sécurité se trouvent à la bonne hauteur. Consulter la P. 39 (Ajustage de hauteur pour appui-tête et sangles de harnais de sécurité).



Position de siège Position 4 (avec triangle supérieur et triangle bleu alignés, comme l’indique la 5 ). 
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! Vérifier que le siège auto est bien attaché en déplaçant le siège auto d’avant en arrière au niveau de l’acheminement de la ceinture de véhicule. Prière de consulter le manuel du propriétaire du véhicule pour de plus amples informations. (le siège auto ne doit pas bouger de plus de 25 mm/1").



Les positions d’appui-tête sont illustrées à la 7 .



(pour enfant de moins de 18 kg / Nouveau-né à 4 ans)



! Le siège de bébé ne peut pas être utilisé si la boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la boucle) est trop longue pour retenir le siège de façon sûre. 12 - 3



8. Refermer la pince de blocage. 1 5



Serrer la poignée de réglage d’appui-tête 7 - 1 et relever ou appuyer sur l’appui-tête jusqu’à ce qu’il s’enclenche en place dans l’une des cinq positions.



Mode Bébé 



- 1, tirer sur les sangles pour qu'il soit maintenu fermement. 1 2 - 2



7. Passer le brin diagonal par la pince de blocage , et puis fermer la pince de blocage.



Si les sangles de harnais de sécurité ne sont pas à la hauteur appropriée, l’enfant risque d’être éjecté du siège auto en cas de collision.
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6. Ouvrer la pince en appuyant sur le loquet.



! Quand utilisé en mode Tout-petit dirigé vers l’avant, les fentes de harnais de sécurité doit être à fleur ou juste au-dessous des épaules de l’enfant. 6 - 2 ! Quand utilisé en mode Jeune enfant dirigé vers l’avant, les guides de ceintures diagonales doivent être à fleur ou juste au-dessous des épaules de l’enfant. 6 - 3



MODE BÉBÉ



MODE BÉBÉ



! Il est recommandé d’installer ce siège auto sur un siège de véhicule arrière. 3
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! La ceinture diagonale du véhicule passe à travers le dispositif de verrouillage. 27 - 1



1. Tirer l’ajusteur de sangles 17 - 1, tout en tirant les sangles de harnais de sécurité à la longueur appropriée. 17 - 2



! La ceinture abdominale du véhicule passe par les fentes de ceinture de véhicule dirigées vers l’avant. 27 - 2



2. Appuyer sur le bouton rouge pour dégager la boucle. 18 3. Placer le support de corps de bébé dans le siège auto et laisser les sangles de harnais sur la gauche et la droite du siège auto. 19



! L’ardillon de la boucle de véhicule est correctement enclenché dans la boucle comme l’indique la. 27 - 3



4. Placer l’enfant dans le siège auto et passer les deux bras à travers les sangles de harnais. 20



5. Enclencher la boucle. 21



ii. Sécuriser votre enfant dans le siège-auto Note



6. Abaisser les sangles d’ajustement et ajuster le harnais de manière à ce que l’enfant soit bien attaché. 22 ! S’assurer que l’espace entre l’enfant et la sangle de harnais de sécurité est à peu près de l’épaisseur d’une main. 22







Mode Tout-petit



(pour enfants pesant de 9 à 18 kg /de 1 à 4 ans) Âge de référence 1 à 4 ans



2.



Prière d’installer le siège auto sur le siège du véhicule, puis placer l'enfant dans le siège auto.



3.



Une fois l’enfant placé dans le siège auto, vérifier à nouveau que les sangles de harnais diagonales sont à la bonne hauteur, prière de consulter la P. 39 (Ajustement de hauteur pour appui-tête et sangles de harnais diagonales).



1. Tirer l’ajusteur de sangles 17 - 1, tout en tirant les sangles de harnais de sécurité à la longueur appropriée. 17 - 2



! Prière d’installer le siège auto sur le siège du véhicule en premier, puis placer l'enfant dans le siège auto.



2. Appuyer sur le bouton rouge pour dégager la boucle. 18



Note 1.



MODE TOUT-PETIT



Lors de l’installation du siège auto en mode Tout-petit dirigé vers l'avant, ne pas utiliser le support de corps de bébé.



Position du siège Position 1-3 (avec triangle supérieur et triangle rouge alignés 5 ).



i. Installation pour mode Tout-petit dirigé vers l’avant







Prière d’ajuster le siège auto en position d’inclinaison appropriée (3 positions pour mode Tout-petit dirigé vers l’avant). Indication d’angle : Avec triangle supérieur et triangle rouge alignés 5 . Consulter la P. 39 (Ajustage d’inclinaison). ! La position d’inclinaison doit être sélectionnée avant d’installer le siège auto dans le véhicule. L’inclinaison n’est pas prévue pour être ajustée lorsque le siège auto est installé dans le véhicule. Ajuster la position d’inclinaison pendant que le siège auto est installé dans le véhicule risque de desserrer l’installation du siège auto entraînant de graves blessures voire la mort dans un accident.



2.



Ajuster les sangles du harnais de sécurité à la bonne hauteur avant d’installer le siège auto. Consulter la P. 39 (Ajustage de hauteur pour appui-tête et sangles de harnais de sécurité).



3.



Lors de l’installation et du réglage des ceintures du véhicule, s’assurer que la ceinture diagonale et la ceinture abdominale du véhicule ne sont pas tordues, et n’empêchent pas les ceintures de sécurité du véhicule de fonctionner correctement. ! Bien que cela ne soit pas recommandé, si le siège auto doit être installé en direction avant sur le siège de véhicule avant avec airbag, désactiver l’airbag ou reculer le siège de véhicule le plus loin possible de l’airbag. Prière de consulter le manuel du propriétaire du véhicule pour de plus amples informations.







1. Enfiler la ceinture de sécurité à travers les deux fentes de ceinture de véhicule dirigées vers l’arrière au dos du siège auto. 23



3. Laisser les sangles de harnais sur la gauche et la droite du siège auto. 28 4. Placer l’enfant dans le siège auto et enclencher la boucle. 21 ! Une fois l'enfant assis, revérifier que les sangles de harnais de sécurité se trouvent à la bonne hauteur. Consulter la P. 39 (Ajustage de hauteur pour appui-tête et sangles de harnais de sécurité). 5. Abaisser les sangles d’ajustement et ajuster le harnais de manière à ce que l’enfant soit bien attaché. 29 ! S’assurer que l’espace entre l’enfant et les sangles de harnais de sécurité est à peu près de l’épaisseur d’une main. 29



Mode Jeune enfant







(pour enfants pesant de 15 à 25 kg /de 3 à 7 ans) Âge de référence 3 à 7 ans



Position du siège Positions 1-2 (avec triangle supérieur et triangle rouge alignés 5 ).



i. Conversion du Mode Tout-petit en Mode Jeune enfant 1. Appuyer sur le bouton rouge pour dégager la boucle. 18 2. Retirer le support de corps de bébé et le coussin d’entrejambe.



2. Engage the vehicle buckle tongue into the buckle. 24



3. Détacher les pressions 30 - 1 et la fixation à boucle et crochet sur le coussin de siège. 30 - 2



3. Tout en appuyant fermement le siège auto dans le siège du véhicule, tirer la ceinture diagonale du véhicule pour bien attacher le siège auto. 25



4. Relever le rabat supérieur du coussin de siège et tirer le rabat inférieur vers l’avant. Ranger ensuite les sangles de harnais de sécurité 30 - 3 et les ardillons de boucle dans leurs compartiments de rangement. 30 - 4







! Le siège de bébé ne peut pas être utilisé si la boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la boucle) est trop longue pour retenir le siège de façon sûre. 25 - 1



4. Ouvrir le dispositif de verrouillage et insérer la ceinture de sécurité diagonale. 26 ! Vérifier en faisant avancer et reculer le siège auto au niveau de la fente de ceinture (le siège auto ne doit pas se déplacer de plus de 25 mm/1"). La ceinture de sécurité assemblée est illustrée à la 27 .



41







1.



5. Tirer la boucle à travers la dente dans le coussin de siège, puis ranger la boucle dans son compartiment de rangement. 30 - 5







6. Rattacher les pressions 30 - 1 et la fixation à boucle et crochet 30 - 2 pour recouvrir le coussin de siège. 31 



! Pour repasser au Mode Tout-petit du Mode Jeune enfant, prière d’effectuer les étapes ci-dessus dans l’ordre inverse.
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MODE JEUNE ENFANT



! Une fois l'enfant assis, revérifier que les sangles de harnais de sécurité se trouvent à la bonne hauteur. Consulter la P. 37 (Ajustage de hauteur pour appui-tête et sangles de harnais de sécurité).







ii. Installation pour Mode Jeune enfant dirigé vers l’avant



Accessories Les accessoires peuvent être vendus séparément ou peuvent ne pas être disponibles selon la région.



Note 1. Utiliser uniquement la ceinture de sécurité de véhicule lors de l’installation du siège auto en mode Jeune enfant dirigé vers l'avant. Ne pas utiliser le support de corps de bébé, les sangles diagonales ou la sangle d’entrejambe. Ranger les sangles de harnais de sécurité, la boucle et les languettes de boucle dans leurs compartiments de rangement. 30 ! Bien que cela ne soit pas recommandé, si le siège auto doit être installé en direction avant sur le siège avant avec airbag, désactiver l’airbag ou reculer le siège de véhicule le plus loin possible de l’airbag. Prière de consulter le manuel du propriétaire du véhicule pour de plus amples informations. 2.



Ajuster les sangles de harnais de sécurité à la longueur appropriée avant de ranger les sangles diagonales et la boucle dans leurs compartiments de rangement. 17



3.



Ajuster le siège auto à la position d’inclinaison appropriée (seules les positions 1-2 sont acceptables pour le Mode Jeune enfant dirigé vers l’avant). Indication d’angle : Avec triangle supérieur et triangle rouge alignés 5 . Consulter la P. 39 (Ajustage d’inclinaison).



4.



Lors de l’installation et du réglage des ceintures du véhicule, s’assurer que la ceinture diagonale et la ceinture abdominale du véhicule ne sont pas tordues, et n’empêchent pas les ceintures de sécurité du véhicule de fonctionner correctement. 



Utiliser le chapuchon voir images



2. Installer la courroie diagonale du véhicule à travers le guide de sangle diagonale 32 - 1 et passer la courroie abdominale du véhicule à travers les fentes de courroie abdominale du véhicule comme l’indique la 32 - 2 . Enclencher l’ardillon de courroie du véhicule dans la boucle. ! La sangle de taille doit passer à travers les fentes de siège. 34 - 1 ! L’ardillon de la boucle de véhicule est correctement enclenché dans la boucle comme l’indique la. 34 - 2 ! Le siège de bébé ne peut pas être utilisé si la boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la boucle) est trop longue pour retenir le siège de façon sûre. 34 - 3 ! Ne jamais utiliser de ceinture de sécurité de véhicule à 2 points sur le devant d’un enfant. 35 - 1 ! Ne pas utiliser la courroie diagonale du véhicule desserrée ou positionnée sous le bras de l’enfant. 35 - 2 ! Ne pas utiliser la courroie diagonale du véhicule derrière le dos de l’enfant. 35 - 3



! Le capuchon peut servir en mode orienté vers l’avant ou orienté vers l’arrière.



Entretien et maintenance 



! Lors de l’utilisation du siège auto en mode Tout-petit ou Jeune enfant, prière de retirer le support de corps de bébé et le ranger là où l’enfant ne peut pas y accéder.







! Laver les matériaux souples à la machine en eau froide de moins de 30 °C.







! Ne pas repasser les articles de consommation intermédiaire.







! Ne pas utiliser d’eau de Javel ni nettoyer à sec les articles de consommation intermédiaire.







! Ne pas utiliser de détergent neutre pur, d’essence ou d’autre solvant organique pour laver le siège auto. Ceci risque d’endommager le siège auto. Utiliser uniquement un détergent doux, de l’eau et un chiffon doux pour nettoyer la coque du siège auto et les housses de sangles du harnais pour épaules.







! Les sangles de harnais pour épaules ne sont pas amovibles. Nettoyer uniquement à l’aide d’un détergent doux, de l’eau et d’un chiffon doux.







! Ne pas tordre les articles de consommation intermédiaire avec une force extrême pour les sécher. Ceci risque de laisser des rides dans les articles de consommation intermédiaire.







! Prière de sécher les articles de consommation intermédiaire sur une ligne à l’ombre uniquement. Ne pas utiliser de sèche-linge pour sécher les articles de consommation intermédiaire.







! Retirer ce siège auto du siège de véhicule lorsqu’il n'est pas utilisé pendant une longue durée. Ranger le siège auto dans un endroit frais et sec où l'enfant ne peut pas y accéder.







! Retirer l’insert en mousse du support de corps de bébé avant de le laver à la machine. Consulter la Illustration lors de la réinsertion de la mousse dans le support du corps de bébé.







! Ne pas laisser l’enfant glisser dans le siège auto. 35 - 4



Assemblage des matériaux souples 1. Retirer le support de corps de bébé et le coussin d’entrejambe. 2. Appuyer sur le bouton rouge pour dégager la boucle. 18



MODE JEUNE ENFANT
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! Utilisez uniquement ce capuchon pour les sièges de voiture Stages.



! La sangle diagonale doit passer à travers le guide de sangle diagonale. 33 - 1







-







1. Placer l’enfant dans le siège-auto Vérifier que les guides de ceinture de sécurité sont à la bonne hauteur. Consulter la P. 39 (Ajustage de hauteur pour appui-tête et sangles de harnais de sécurité).
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3. Détacher la fixation à boucle 30 - 2 et crochet sur l’appui-tête dans les guides de courroie diagonale du véhicule puis retirer la housse de l’appui-tête. 4. Détacher les pressions sur les côtés du coussin de siège. 30 - 1 5. Détacher les pattes élastiques, situées derrière l’appui-tête, de la coque de siège. 6. Détacher la pièce de fixation de tissu de l’arrière supérieur de la coque de siège. 7. Tirer la boucle à travers la fente dans le coussin de siège puis retirer le coussin de siège de la coque de siège. 



Les articles de consommation intermédiaire peuvent être remontés en inversant les étapes ci-dessus. ! Consulter la P. 42 (Conversion du Mode Tout-petit au Mode Jeune enfant) pour le bon acheminement du harnais à travers le coussin de siège.
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Notes
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Notes
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Gefeliciteerd



U hebt een volledig gecertificeerd kinderveiligheidsstoeltje van hoge kwaliteit gekocht. Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen die maximaal 25 kg wegen (ongeveer 7 jaar oud of jonger). Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en volg de installatiestappen. Dit is de ENIGE manier om uw kind te beschermen tegen ernstig of fataal letsel in het geval van een ongeluk en om uw kind comfortabel te maken terwijl u dit product gebruikt.



Bevestig a.u.b. Zorg ervoor dat uw auto is uitgerust met een terugtrekbare 3-puntsveiligheidsgordel. Veiligheidsgordels kunnen verschillen in ontwerp en lengte volgens de maker, fabricagedatum en het soort voertuig. Dit autostoeltje is alleen geschikt voor gebruik in voertuigen die uitgerust zijn met een terugtrekbare 3-puntsveiligheidsgordel en goedgekeurd volgens Europees UN/ECE voorschriftnr. 16 of andere equivalente normen. Bewaar de gebruiksaanwijzing in het opslagcompartiment van de bekleding op de achterkant voor toekomstige referentie.



Inhoud Waarschuwingen Installatiemodus Installatieproblemen Afstellen van leunen Hoogteafstelling voor hoofdsteun en schouderharnasbanden 



Productinformatie
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49 50 51 51 51



Babymodus 51 voor kind minder dan 18 kg/pasgeboren -4 jaar oud i Installatie voor achterwaarts georiënteerde babymodus 51 ii Uw kind in het autostoeltje vastmaken 52 Peutermodus 53 Voor kind tussen 9-18 kg/1-4 jaar oud i Installatie voor voorwaarts georiënteerde peutermodus 53 ii Uw kind in het autostoeltje vastmaken 54



Lees alle instructies in deze gebruiksaanwijzing voordat u het product gebruikt. Raadpleeg de winkelier rechtstreeks als u verder nog vragen heeft. Dit is een ‘universeel’ veiligheidstuig voor kinderen. Het is goedgekeurd volgens Europees voorschriftnr. 44, 04 serie amendementen, voor algemeen gebruik in voertuigen en het past op de meeste, maar niet alle, autozittingen. Product Groep 0+/1/2 autostoeltje Model C0925 Geschikt voor Kind dat maximaal 25 kg weegt(ongeveer 7 jaar oud of jonger) Massa groep 0+ / 1 / 2 Materialen Kunststoffen, metaal, bekledingsstoffen Octrooinr. Octrooien aangevraagd Merknaam Joie Website www.joiebaby.com Manufacturer Joie Children's Products (UK) Limited Buitengelegen zachte artikelen omvatten: Zitkussen, Kruiskussen, Hoofdondersteuning en Kinderlichaamondersteuning. Controleer dat er geen onderbrekende delen zijn. Neem contact op met de winkelier als er iets ontbreek.



Onderdelenlijst 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11



Afstelbare hoofdsteun Zitkussen Gesp Bedekking gareelbijstelling Webbing gareelbijstelling Afstelhandgreep voor leunen Webbingafsteller Kruiskussen Schouderharnasband Schoudergareel riembedekkingen Babylichaamsondersteuning



4



In het geval van een noodgeval of ongeluk is het het belangrijkst om uw kind onmiddellijk te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.
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3



9



10



Afsluitmechanisme Afstelhandgreep voor hoofdsteun Achteruit kijkende schouderriemgleuf van het voertuig Achterdeksel Opslagcompartiment voor gebruiksaanwijzing Onderstuk Zitschelp Vooruit kijkende riemgleuf van het voertuig Tailleriemgleuf van het voertuig Schouderriemgeleider van het voertuig Zachte goederen hulpstuk vergrendelingsclip



13



12



22



23



2



14



Kindermodus 54 Voor kind tussen 15-25 kg/3-7 jaar oud i Veranderen van peuter- naar jongerenstand 54 ii Installatie voor vooruit kijkende jongerenstand 55 Assemblage zachte goederen 55 Accessories 56 Zorg en Onderhoud 56



Noodgevallen



11



1



21



12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23



15 16 5 6



7



8



20 19 18



17



Toebehoren



(zijn mogelijk niet meegeleverd) Luifel
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Waarschuwingen



! GEEN enkel autostoeltje kan volledige bescherming tegen letsel in een ongeluk garanderen. Het juiste gebruik van dit autostoeltje zal echter het risico van ernstig of fataal letsel voor uw kind verminderen. ! Dit autostoeltje is UITSLUITEND bestemd voor een kind dat maximaal 25 kg weegt (ongeveer 7 jaar oud of jonger). ! Dit autostoeltje NIET gebruiken totdat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing en de handleiding van uw voertuig hebt gelezen en begrepen. ! Dit autostoeltje NIET installeren of gebruiken zonder de instructies en waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing te volgen, anders kan dit ernstig of fataal letsel voor uw kind tot gevolg hebben. ! Maak GEEN wijzigingen in dit autostoeltje en gebruik het niet samen met onderdelen van andere fabrikanten. ! Gebruik dit autostoeltje NIET als het beschadigd is of als er onderdelen ontbreken. ! Laat uw kind NOOIT zonder toezicht met deze autostoel achter. ! Laat uw kind NIET in grote/overgrote kleding zitten wanneer deze autostoel wordt gebruikt. Dit kan verhinderen dat uw kind juist en veilig door de gareelriemen wordt vastgezet. ! LAAT dit autostoeltje niet in uw voertuig niet-vastgemaakt of zonder het vast te zetten met de veiligheidsgordel. Een niet-vastgemaakt autostoeltje kan verschuiven of verplaatsen en kan mederijders verwonden bij een scherpe bocht, plotseling stoppen of bij een aanrijding. Verwijder het autostoeltje als het niet regelmatig gebruikt wordt. ! Zet de autostoel niet rechtop als een actieve airbag voorin is geïnstalleerd terwijl uw kind nog achteruit kijkend zit. ! Gebruik NOOIT een tweedehands autostoeltje of een stoeltje waarvan u de geschiedenis niet weet, want er kan structurele schade zijn die de veiligheid van uw kind in gevaar kan brengen. ! Gebruik nooit touwen of andere vervangende middelen om het autostoeltje in het voertuig vast te zetten of om het kind in het autostoeltje vast te maken. Gebruik alleen de voertuigriem om de autostoel in het voertuig veilig vast te zetten. ! De onderdelen van deze autostoel dienen nooit, op geen enkele manier te worden gesmeerd. ! Zet het kind altijd goed vast in de autostoel in het voertuig, zelfs op korte tochten, want het is tijdens die tochten dat de meeste ongelukken gebeuren. ! Gebruik dit autostoeltje NIET voor Groep 0+, 1 langer dan 7 jaar na de datum van aankoop en gebruik dit autostoeltje niet voor Groep 2 langer dan 10 jaar na de datum van aankoop, omdat onderdelen na verloop van tijd kunnen slijten, of door blootstelling aan zonlicht, en onvoldoende beveiliging kunnen bieden bij een ongeluk. ! Gebruik dit autostoeltje NIET als een gewone stoel daar het zou kunnen vallen en letsel aan het kind tot gevolg kan hebben. ! Houd dit autostoeltje uit zonlicht, anders kan het te heet zijn voor de huid van het kind. Raak het stoeltje altijd eerst aan om het te testen voordat u het kind erin zet. ! Gebruik dit autostoeltje NIET zonder de zachte materialen. ! De zachte materialen mogen niet worden vervangen door iets anders behalve materialen die door de fabrikant worden aanbevolen. De zachte materialen vormen een integraal deel van de prestatie van het autostoeltje. ! Leg NIETS anders in dit autostoeltje dan de aanbevolen binnenkussens. ! Draag dit autostoeltje NIET terwijl er een kind in zit. ! Blijf dit autostoeltje NIET gebruiken nadat het in een lichte of ernstige botsing is geweest. Vervang het onmiddellijk daar er onzichtbare, structurele schade van de botsing kan zijn. ! Raadpleeg de winkelier voor problemen met betrekking tot onderhoud, reparatie en onderdelenvervanging. ! Installeer dit autostoeltje NIET onder de volgende omstandigheden: 1. Voertuigstoelen met 2-punt voertuigriemen. 2. Voertuigstoelen die zijwaarts of achterwaarts georiënteerd zijn met betrekking tot de rijrichting van het voertuig. 3. Voertuigstoelen die niet stabiel zijn tijdens de installatie. ! Zorg ervoor dat de autostoel zodanig is geïnstalleerd dat geen deel ervan beweegbare stoelen hindert of de werking van voertuigdeuren. ! Zorg ervoor dat de banden (schootriem) onder de buik zo laag mogelijk liggen, om het bekken goed te ondersteunen. ! Gebruik GEEN lastdragende contactpunten dan degene die in de aanwijzingen zijn beschreven en die op de kindergordel zijn aangegeven. ! Alle riemen van het kinderzitje en de autostoel moeten worden strakgetrokken maar niet gedraaid.
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Installatiemodi Groep



0+/1



Gewicht Installatiekind modus Achterwaarts georiënteerde Minder modus met dan babylichaa18kg msondersteuning/ babymodus



Afbeelding voor installatie



Referenti- Stoelpositie eleeftijd



Minder dan 4 jaar



Positie 4 4



Nodig 0-6 maanden



1



9 tot 18kg



Voorwaarts georiënteerde modus/ peuter modus



1 jaar tot 4 jaar



2



Voorwaarts 15 tot georiënteerde 25kg modus/ kindermodus



3 jaar tot 7 jaar



Instructies voor zitkussen De babylichaamsondersteuning moet worden gebruikt om het kind goed vast te zetten 0-6 maanden



Haal de babylichaamsi ondersteuning uit het stoeltje Positie 1-3 (babylichaam-onder -steuning mag niet 1 2 3 worden gebruikt voor kind ouder dan 6 maanden) Verwijder de schouderharnasafdekkingen, Positie 1-2 kruisband en babylichaamsonders1 2 teuning (sla deze op de geschikte opslagplaatsen op)



Belangrijk 1. Gebruik de autostoel NIET in vooruit kijkend peuter- of jongerenstand voordat het gewicht van het kind 9 kg overschrijdt. Een autostoel in peuter- of jongerenstand is gevaarlijk voor een kind onder 9 kg. 2. Wanneer het kind geschikt is voor zowel de voorwaarts of achterwaarts georiënteerde modi, wordt aanbevolen dat dit autostoeltje in de achterwaarts georiënteerde modus wordt geïnstalleerd omdat dit veiliger is.



Inzetstuk voor klein kind gebruiken



We adviseren het gebruik van de volledige kinderinzetstuk zolang de baby kleiner is dan 6 maand of tot het te groot is voor het inzetstuk. Het kinderinzetstuk verbetert de bescherming tegen zijdelingse inslagen.



Maak de clips op de hoofdsteun los om het hoofddeel van het kinderinzetstuk te verwijderen.
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i. Installatie voor achterwaarts georiënteerde babymodus







! Installeer deze autostoel NIET op voeruigstoelen met 2-Punt Terugtrek Voertuigriemen. 1







! Dit autostoeltje is alleen geschikt voor autozittingen met terugtrekbare 3-Punt Terugtrek Voertuigriemen. 2



1.







! Installeer dit autostoeltje NIET op autozittingen die naar de zijkant wijzen 3 of naar achteren 3 met betrekking tot de rijrichting van het voertuig.



Stel de autostoel eerst bij in de achteruit leunende stand 4. Hoekindicatie: Met bovenste driehoek en blauwe driehoek in lijn 5 . Raadpleeg Zie Pag. 51 (Afstellen leunen).



2.







! Zet de autostoel niet rechtop als een actieve airbag voorin is geïnstalleerd terwijl uw kind nog achteruit kijkend zit. Overlijden of ernstig letsel kan zich voordoen 3 . Raadpleeg de eigenaarshandleiding van 



Zorg ervoor dat de schouderharnasbanden op de juiste hoogte zijn afgesteld alvorens dit autostoeltje te installeren. Raadpleeg Zie Pag. 51 (Hoogteafstelling voor hoofdsteun en schouderharnasbanden).



3.



Wanneer de voertuigriemen worden geïnstalleerd en bijgesteld, zorg er dan voor dat zowel de schouderriem en de tailleriem niet gedraaid zijn en het juist functioneren van de voertuigriemen niet verhinderen.







Opmerking



het voertuig voor verdere informatie. 



! Er wordt aanbevolen dit autostoeltje te installeren op de achterbank. 3



BABYMODUS



Afstellen van leunen Druk de autostoel in de gewenste stand 4 - 1, terwijl de hendel voor de bijstelling van het achteruit leunen wordt samengeknepen 4 - 2 . De achteruit leunende standen zijn weergegeven in 5 . Er zijn drie achteruit leunende standen (1-3) voor de vooruit kijkende peuterstand en twee achteruit leunende standen (1-2) voor de jongerenstand 5 . De achteruit leunende stand 4 is voor de achteruit kijkende peuterstand. 5 



1. Verwijder de babylichaamsondersteuning. ! De tailleriem van het voertuig moet onder de peuterondersteuning doorgaan. 2. Voer de tailleriem van het voertuig 8 - 1 door de tailleriemgleuven van het voertuig en steek vervolgens de riemtong in de gesp 9 . 3. Installeer de schouderriem van het voertuig 8 - 2 in de twee achteruit kijkende schouderriemgleuven van het v oertuig aan de achterkant van de zitschelp 10 . ! De schouderriem van het voertuig moet door de achteruit kijkende schouderriem gleuven van het voertuig gaan. ! Beugel worden gebruikt wanneer het autozitje naar achteren is ! De klemme neemt de veiligheid va de autozitje toe.



Hoekindicatie: met bovenste en onderste driehoeken in lijn. 5



Hoogteafstelling



(voor hoofdsteun en schouderharnasbanden) Stel de hoofdsteun en schouderharnasbanden op de juiste hoogte af in overeenstemming met de lengte van het kind. ! Wanneer gebruikt in achterwaarts georiënteerde babymodus, moeten de sleuven voor het schouderharnas gelijk zijn met of net iets lager dan de schouders van het kind. 6 - 1



! Zet de beugel en de vaststelling touw alstublift in de zak wanneer niet in gebruik. 4. Verwijder de bevestigingsbeugel van de zak. 11 5. Wanneer u de autostoel klikt op 12 - 1, trektde banden om het autostoeltje te bevestigen. 12 - 2 ! Het kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van de veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het kinderzitje veilig vast te zetten. 12 - 3







6. Druk op de knop om de beugel te openen. 1 3 7. Steek de diagonale band door de clips, dan knijp bevestigingsbeugel. 1 4 8. Bevestg opniuw de beugel. 1 5 ! Controleer of de autostoel goed en nauw is geïnstalleerd door de autostoel over het pad van de voertuigriem heen en weer te bewegen. Raadpleeg de eigenaarshandleiding van het voertuig voor verdere informatie. (autostoeltje mag niet meer dan 25 mm/1 inch bewegen).



! Wanneer gebruikt in voorwaarts georiënteerde peutermodus, moeten de sleuven voor het schouderharnas gelijk zijn met of net iets lager dan de schouders van het kind. 6 - 2 ! Wanneer gebruikt in voorwaarts georiënteerde kindermodus, moeten de sleuven voor het schouderharnas gelijk zijn met of net iets hoger dan de schouders van het kind. 6 - 3



De correct gemonteerde veiligheidsgordel wordt getoond in 16 . ! De tailleriem van het voertuig gaat door de tailleriemgleuven van het voertuig, zoals weergegeven in 16 - 1.



Als de schouderharnasbanden niet op de juiste hoogte zijn afgesteld, kan het kind tijdens een botsing uit het autostoeltje worden geworpen. Knijp de bijstelhendel voor de hoofdondersteuning samen 7 - 1 en trek de hoofdondersteuning omhoog of druk deze naar beneden totdat de ondersteuning in één van de vijf standen klikt. 



De standen van de hoofdsteun worden getoond in 7 .



Babymodus 



(voor een kind dat minder weegt dan 18 kg / pasgeborene - 4 jaar oud) Referentieleeftijd Pasgeborene-4 jaar oud Stoelpositie 
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Positie 4 (met bovenste driehoek en blauwe driehoek in lijn, zoals getoond in 5 ).



! Installeer het autostoeltje eerst op de autozitting en zet daarna het kind in het autostoeltje.



















! De schouderriem van het voertuig moet door de achteruit kijkende schouderriemgleuven van het voertuig gaan, zoals weergegeven in 16 - 2 . ! De gesptong van het voertuig is juist vastgemaakt in de gesp, zoals weergegeven in 16 - 3 .



ii. Uw kind in het autostoeltje vastmaken Opmerking 1.



De babylichaamsondersteuning is voor de bescherming van het kind. Een kind van 0 – 6 maanden moet lichaamsondersteuning voor kleine kinderen (peuters) gebruiken.



2.



Installeer het autostoeltje op de autozitting en zet daarna het kind in het autostoeltje.



3.



Controleer nadat het kind in het stoeltje is gezet of de schouderharnasbanden op de juiste hoogte zijn. Raadpleeg Zie Pag. 51 (Height (Hoogteafstelling voor hoofdsteun en schouderharnasbanden).
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BABYMODUS



Installatieproblemen



1. Trek de webbingafsteller omhoog 17 - 1, terwijl u de schouderharnasbanden naar de juiste lengte trekt. 17 - 2



niet meer dan 25 mm/1 inch bewegen). De gemonteerde veiligheidsgordel wordt getoond in 27 .



2. Druk de rode knop omlaag om de gesp los te maken. 18



! De schouderriem van het voertuig gaat door het afsluitapparaat. 27 - 1 ! De tailleriem van het voertuig gaat door de vooruit kijkende riemgleuven van het voertuig. 27 - 2



3. Zet de babylichaamsondersteuning in het autostoeltje en laat daarna de harnasbanden aan de linker en rechterkanten van het autostoeltje. 19 4. Zet het kind in het autostoeltje en voer beide armen door de harnasbanden. 20 ! Controleer nadat het kind in het stoeltje is gezet opnieuw of de schouderharnasbanden op de juiste hoogte zijn. Raadpleeg Zie Pag. 51 (Hoogteafstelling voor hoofdsteun en schouderharnasbanden). 5. Maak de gesp vast. 21 6. Trek de afstelwebbing omlaag en stel het harnas af zodat uw kind stevig vast zit. 22 ! Zorg ervoor dat de ruimte tussen het kind en de riem van het schoudergareel ongeveer de dikte van een hand is. 22



Peutermodus







(voor kind tussen 9-18 kg/1-4 jaar oud) Referentieleeftijd 1-4 jaar oud Stoelpositie 



Positie 1-3 (met bovenste driehoek en rode driehoek in lijn 5 ).



! Installeer het autostoeltje eerst op de autozitting en zet daarna het kind in het autostoeltje.



i. Installatie voor voorwaarts georiënteerde peutermodus 1. 



2. 3. 



Stel de autostoel bij in de juiste achteruit leunende stand (3 posities voor voorwaarts georiënteerde peutermodus). Hoekindicatie: Met bovenste driehoek en rode driehoek in lijn 5 . Raadpleeg Zie Pag. 51 (afstellen leunen). ! De stand voor het achteruit leunen moet zijn geselecteerd voordat de autostoel in het voertuig wordt geïnstalleerd. Het is niet de bedoeling dat het achteruit leunen wordt bijgesteld terwijl de autostoel in het voertuig is geïnstalleerd. Het bijstellen van het achteruit leunen terwijl de autostoel is geïnstalleerd in het voertuig kan de installatie van de autostoel los maken, wat tot ernstig letsel of overlijden kan leiden bij een aanrijding. Stel de schouderharnasbanden af op de juiste hoogte alvorens het autostoeltje te installeren. Raadpleeg Zie Pag. 51 (Hoogteafstelling voor hoofdsteun en schouderharnasbanden). Wanneer de voertuigriemen worden geïnstalleerd en bijgesteld, zorg er dan voor dat zowel de schouderriem als de tailleriem niet gedraaid zijn en het juist functioneren van de voertuigriemen niet verhinderen. ! Alhoewel dit niet wordt aanbevolen, als een autostoel wordt geïnstalleerd op een vooruit kijkende voorstoel met luchtzak, schakel dan de luchtzak uit of beweeg de voertuigstoel zo ver mogelijk weg van de luchtzak. Raadpleeg de eigenaarshandleiding van het voertuig voor verdere informatie.



ii. Uw kind in het autostoeltje vastmaken Opmerking 1.



De babylichaamsondersteuning niet gebruiken wanneer het autostoeltje wordt geïnstalleerd in de voorwaarts georiënteerde peutermodus.







2.



Installeer het autostoeltje op de autozitting en zet daarna het kind in het autostoeltje.



3.



Controleer nadat het kind in het autostoeltje is gezet, opnieuw of the schouderharnasbanden op de juiste hoogte zijn. Raadpleeg Zie Pag. 51 (Hoogteafstelling voor hoofdsteun en schouderharnasbanden).



1. Trek de webbingafsteller omhoog 17 - 1, terwijl u de schouderharnasbanden naar de juiste lengte trekt. 17 - 2 2. Druk de rode knop omlaag om de gesp los te maken. 18 3. Laat de harnasbanden aan de linker en rechter kanten van het autostoeltje. 28 4. Zet het kind in het autostoeltje en maak de gesp vast. 21 ! Controleer nadat het kind in het stoeltje is gezet opnieuw of de schouderharnasbanden op de juiste hoogte zijn. Raadpleeg Zie Pag. 51 (Hoogteafstelling voor hoofdsteun en schouderharnasbanden). 5. Trek de afstelwebbing omlaag en stel het harnas af zodat uw kind stevig vast zit. 29 ! Zorg ervoor dat de ruimte tussen het kind en de riemen van het schoudergareel ongeveer de dikte van een hand is. 29







Kindermodus



(voor kind 15-25 kg/3-7 jaar oud) Referentieleeftijd 3-7 jaar oud Stoelpositie 



Standen 1-2 (met top driehoek en een rode driehoek uitgelijnd 5 ).



i. Veranderen van peuterstand (modus) naar jongerenstand 1. Druk de rode knop omlaag om de gesp los te maken. 18



1. Voer de voertuigriem door de twee vooruit kijkende riemgleuven van het voortuig aan de achterkant van de autostoel. 23



2. Verwijder de peuter lichaamsondersteuning en het kruiskussen.



2. Steek de gesptong van het voertuig in de gesp. 24



4. Til de bovenste flap van het zitkussen omhoog en trek de onderste flap naar voren. Berg vervolgens de schouderriemen 30 - 3 en de gesptongen op in hun opbergruimtes. 30 - 4



3. Trek aan de schouderriem om de autostoel goed en veilig te plaatsen terwijl de autostoel stevig in de voertuigstoel wordt gedrukt. 25







! Het kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van de veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het kinderzitje veilig vast te zetten. 25 - 1



4. Open het afsluitapparaat en voer de schouderveiligheidsriem van het voertuig er doorheen. 26 ! Controleer dit door het autostoeltje heen weer te bewegen bij de riemsleuf (austostoeltje mag 
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3. Maak de knipsluitingen 30 - 1 en de haak en oog sluiting op het zitkussen los. 30 - 2



5. Trek de gesp door de gleuf in het zitkussen en berg vervolgens de gesp op in zijn opbergruimte. 30 - 5







6. Breng de knipsluitingen opnieuw aan 30 - 1 en de haak en oog sluiting 30 - 2 om het zitkussen te herwinnen. 31 ! Voer bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde uit om van jongerenmodus (stand) naar peuterstand te gaan.
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YOUTH MODE MODE YOUTH KINDERMODUS



PEUTERMODUS



Opmerking



! De gesptong van het voertuig is juist vastgemaakt in de gesp, zoals weergegeven in. 27 - 3



omgekeerde volgorde uit te voeren.



ii. Installatie voor vooruit kijkende jongerenstand Opmerking 1.



Gebruik de veiligheidsgordel van de auto alleen wanneer het autostoeltje wordt geïnstalleerd in de voorwaarts georiënteerde kindermodus. Gebruik de babylichaamsondersteuning, schouderbanden of kruisband niet. Berg de schouderbanden, gesp en gesptongen op in de opslagcompartimenten ervoor. 30 ! Alhoewel dit niet wordt aanbevolen, als een autostoel wordt geïnstalleerd op een vooruit kijkende voorstoel met luchtzak, schakel dan de luchtzak uit of beweeg de voertuigstoel zo ver mogelijk weg van de luchtzak. Raadpleeg de eigenaarshandleiding van het voertuig voor verdere informatie.



2.



Stel de schouderharnasbanden op de juiste lengte af voordat u de schouderbanden en gesp in de opslagcompartimenten ervoor stopt. 17



3. 



Stel de autostoel bij in de juiste achteruit leunende stand (alleen standen 1-2 zijn aanvaardbaar voor de vooruit kijkende jongerenstand). Hoekindicatie: Met de top driehoek en een rode driehoek uitgelijnd 5 . Raadpleeg Zie Pag. 51 (Bijstelling achteruit leunen). 



4.



Wanneer de voertuigriemen worden geïnstalleerd en bijgesteld, zorg er dan voor dat zowel de schouderriem en de tailleriem niet gedraaid zijn en het juist functioneren van de voertuigriemen niet verhinderen. veiligheidsgordel juist te plaatsen.



1. Place your child in the child restraint. Check whether the shoulder belt guides are at proper height. Please refer to Raadpleeg Zie Pag. 51 (Hoogtebijstelling voor hoofdondersteuning en schoudergareel riemen). 2. Installeer de schouderriemen van het voertuig door de schouder riemgeleiders van het voertuig 32 - 1 en voer de tailleriem van het voertuig door de tailleriemgleuven van het voertuig zoals weergegeven in 32 - 2. Steek de riemtong van het voertuig in de gesp. ! De schouderriem moet door de schouderriemgeleider gaan. 33 - 1 



! De tailleriem moet door de zittinggleuven gaan. 34 - 1



! Raadpleeg Zie Pag. 54 (Omzetten van peuterstand naar jongerenstand) voor het juist doorvoeren van het gareel door het zitkussen.



Accessories De accesoires kunne ook seraparat worden gekocht of kunnen niet beschikbaar afhankelijk van de regio zijn.



Gebruik van de kap zie afbeeldingen



Verzorging en onderhoud 



! Verwijder bij gebruik van het autostoeltje in peuter of kindermodus de babylichaamsondersteuning en berg dit ergens op zodat het kind er niet bij kan.







! Was de zachte artikelen in een wasmachine met koud water onder 30° C.







! De zachte materialen niet strijken.







! De zachte materialen niet bleken of chemisch reinigen.







! Gebruik geen onverdund neutraal wasmiddel, benzine of ander organisch oplosmiddel om het autostoeltje te wassen. Dit kan schade aan het autostoeltje toebrengen. Gebruik alleen milde, zachte wasmiddelen met water en een zachte doek om de schelp van de autostoel, het gareel en de bedekkingen van de schouderriemen te reinigen. ! De schouderriemen van het gareel kunnen niet worden verwijderd. Reinig alleen met een zacht wasmiddel, water en een zachte doek.



! Gebruik nooit een 2-punt voertuigriem over de voorkant van het kind. 35 - 1 ! Gebruik de schouderriem van het voertuig niet los of onder de arm van het kind geplaatst. 35 - 2 ! Gebruik de schouderriem van het voertuig niet achter de rug van het kind. 35 - 3 ! Laat het kind niet in de autostoel naar beneden glijden. 35 - 4



Assemblage zachte goederen 1. Verwijder de peuter lichaamsondersteuning en het kruiskussen. 2. Druk de rode knop omlaag om de gesp los te maken. 18



YOUTH MODE KINDERMODUS
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! De kap kan worden gebruikt voor zowel vooruit als achteruit kijkende modus.



! Het kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van de veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het kinderzitje veilig vast te zetten. 34 - 3



3. Maak de haak en oog sluiting los op de hoofdondersteuning 30 - 2 van de gleuven in de schouderriemgeleiders van het voertuig, verwijder vervolgens de bedekking van de hoofdondersteuning.



-



! Gebruik deze kap alleen met het Stages-autozitje.



! De gesptong van het voertuig is juist vastgemaakt in de gesp, zoals weergegeven in. 34 - 2 
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! Wring de zachte materialen niet met veel kracht om ze te drogen. Dit kan de zachte materialen kreuken.







! Laat de zachte materialen alleen in de schaduw aan de lijn drogen. Gebruik geen droogtrommel om de zachte materialen te drogen.







! Verwijder de autostoel uit het voertuig als de stoel voor langere tijd niet wordt gebrukt. Berg de autostoel op een koele, droge plaats op waar het kind er niet bij kan.







! Verwijder schuimrubberen inzetstuk uit de lichaamsondersteuning voor kleine kinderen alvorens deze met een machine te wassen. Raadpleeg Illustratie wanneer het schuimrubberen inzetstuk opnieuw wordt teruggezet in de lichaamsondersteuning voor kleine kinderen (peuters).



















4. Maak de knipsluitingen aan de zijkanten van het zitkussen los. 30 - 1 5. Maak de elastieken tabs van de zitschelp los, die zich achter de hoofdondersteuning bevinden. 6. Maak het stoffen hulpstuk los van de bovenste achterkant van de zitschelp. 7. Trek de gesp door de gleuf in het zitkussen en verwijder vervolgens het zitkussen uit de zitschelp. 
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De zachte goederen kunnen opnieuw geassembleerd worden door bovenstaande stappen in 
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Notities
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Notities
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DE



Herzlichen Glückwunsch



Sie haben einen qualitativ hochwertigen, voll zertifizierten Kindersitz erworben. Dieses Produkt ist für Kinder bis zu einem Gewicht von 25 kg (bis zu etwa 7 Jahre alt) geeignet. Lesen Sie sich diese Bedienungsanleitung gründlich durch und befolgen Sie die Montageanweisungen. Das ist die EINZIGE Art und Weise wie Sie Ihr Kind im Falle eines Unfalls vor schweren Verletzungen oder dem Tod schützen können und wie Sie Ihrem Kind die Benutzung des Sitzes angenehm gestalten können.



Bitte Beachten Stellen Sie sicher, dass Ihr Fahrzeug mit einem Dreipunktgurt mit Straffer ausgestattet ist. Sicherheitsgurte können je nach Hersteller, Herstellungsdatum und Fahrzeugtyp von unterschiedlicher Gestaltung und Länge sein. Dieser Kindersitz ist nur zum Einsatz in Fahrzeugen geeignet, die mit einem Dreipunktgurt mit Straffer ausgestattet sind und mit der europäische Regelung UN/ECE Nr. 16 oder einer anderen äquivalenten Norm im Einklang stehen. Bitte heben Sie die Bedienungsanleitung im Ablagefach an der rückseitigen Abdeckung zum Nachschlagen auf.



61 62 63 63 63



Säuglingsmodus 63 Für Kinder bis zu 18 kg / Neugeborene bis 4 Jahr alt i Montage für rückwärts gerichteten Säuglingsmodus 63 ii Sicheres Anschnallen Ihres Kindes im Kindersitz 64 Kleinkindmodus 65 Für Kinder von 9-18 kg / 1-4 Jahre alt i Kindersitzmontage in Fahrtrichtung (vorwärtsgerichtete Einbauart) 65 ii Anschnallen des Kindes im Kindersitz 66 Jungkindmodus 66 Für Kinder von 15-25 kg / 3- 7 Jahre alt i Konvertierung vom Kleinkind- zum Jungkindmodus 66 ii Montage für nach vorne gerichteten Jungkind-Modus 67 Anbringen der Polsterungen/Bezüge 67 Accessories 68 Wartung und Pflege 68



Notfall Im Falle eines Notfalls oder Unfalls ist es am wichtigsten, dass Ihr Kind umgehend erste Hilfe erhält und medizinisch versorgt wird.
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Lesen Sie sich sämtliche Anweisungen in dieser Anleitung durch, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Bei etwaigen Fragen, wenden Sie sich bitte direkt an den Händler. Dies ist ein "Universal"-Kindersitz. Er ist im Einklang mit der europäischen Regelung Nr. ECE 44, 04 samt Ergänzungen und Änderung zur allgemeinen Verwendung in Fahrzeugen zugelassen und passt in die meisten, aber nicht alle, Autositze. Produkt Gruppe 0+/1/2 Kindersitz Modèle C0925 Convient pour Kinder, die bis zu 25 kg wiegen (bis zu etwa 7 Jahre alt) Gewichtsgruppe 0+ / 1 / 2 Materialien Kunststoffe, Metall, Stoff Patent-Nr. Andere Patente angemeldet Markenname Joie Website www.joiebaby.com Hersteller Joie Children's Products (UK) Limited Zu den äußeren Polsterungen/Polsterbezügen zählen u. a. Sitzkissen, Schrittgurtkissen, Kopfstütze und Säuglingskörperstütze. Bitte stellen Sie sicher, dass keine Teile fehlen. Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich bitte an den Händler.



Ersatzteilliste



Inhaltsverzeichnis Warnhinweise Montagemodus Bei der Montage zu beachten Einstellung des Neigungswinkels Höheneinstellung der Kopfstütze und der Schultergurte 



Produktinformationen



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11



Höhenverstellbare Kopfstütze Sitzkissen Gurtschloss Schultergurt-Einstellungsabdeckung Schultergurtbaneinsteller Neigungswinkeleinstellungsgriff Gurtbandeinsteller Schrittgurtkissen Schultergurt Schultergurtabdeckungen Säuglingskörperstütze



11



1



21



4



3



9



12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23



10



Ver- u. Entriegelungsvorrichtung Kopfstützeneinstellungsgriff Fahrzeugschultergurtaussparung für nach hinten gerichteten Sitz Hintere Abdeckung Bedienungsanleitungsaufbewahrungsfach Unterteil Kindersitz-Gehäuse Fahrzeuggurtaussparung für nach vorne gerichteten Sitz Aussparung für Fahrzeugbeckengurt Fahrzeugschultergurtführung Befestigungsstück für Kindersitzpolsterung Befestigungsklemme



13



12



22



23



2
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7



8



20 19 18
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Zubehor



(im Ankauf eventuell nicht enthalten) Schutzrollo
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Warnhinweise



! KEIN Kindersitz kann im Falle eines Unfalls vollständigen Schutz vor Verletzungen garantieren. Die ordnungsgemäße Verwendung dieses Kindersitzes reduziert jedoch das Risiko einer schweren Verletzung oder des Todes Ihres Kindes. ! Dieser Kindersitz ist AUSSCHLIESSLICH für Kinder, die bis zu 25 kg wiegen (bis zu etwa 7 Jahre alt) ausgelegt. ! Dieser Kindersitz DARF ERST verwendet bzw. montiert werden, wenn Sie die Anweisungen in dieser Anleitung und in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs durchgelesen und sie verstanden haben. ! Dieser Kindersitz DARF NUR installiert bzw. verwendet werden, wenn alle Anweisungen und Warnungen in dieser Anleitung befolgt werden; andernfalls setzen Sie Ihr Kind einem hohen Verletzungs- bzw. Todesfallsrisiko aus. ! ES IST UNTERSAGT, an diesem Kindersitz Modifikationen vorzunehmen oder ihn gemeinsam mit Komponenten bzw. Teilen anderer Hersteller zu verwenden. ! Wenn dieser Kindersitz beschädigt ist oder Teile fehlen, darf er NICHT benutzt werden. ! Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt in diesem Kindersitz. ! Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind KEINE übergroße Kleidung trägt wenn es in diesem Kindersitz sitzt. Diese verhindert sonst u. U., dass Sie Ihr Kind ordnungsgemäß und sicher mit den Gurten absichern können. ! Belassen Sie diesen Kindersitz NICHT ohne eingerasteten Gurt oder andere Gegenstände ungesichert in Ihrem Fahrzeug. Nicht gesicherte Gegenstände können sich verlagern oder herumbewegen und bei einer scharfen Kurve, einem plötzlichen Anhalten oder einer Kollision u. U. Fahrzeuginsassen verletzen. Entfernen Sie den Kindersitz aus dem Fahrzeug, wenn er nicht regelmäßig verwendet wird. ! Platzieren Sie diesen Autositz nicht in einer Sitzposition, wo ein aktiver Front-Airbag installiert ist, wenn Ihr Kind der Rückseite zugewendet ist. ! Verwenden Sie NIEMALS einen gebrauchten Kindersitz oder einen Kindersitz, über dessen Vergangenheit Sie nichts wissen, da er strukturelle Schäden aufweisen könnte, die die Sicherheit Ihres Kindes gefährden könnten. ! Verwenden Sie NIEMALS Stricke oder Hilfsmittel, um den Kindersitz im Fahrzeug abzusichern oder um Ihr Kind im Kindersitz zu sichern. Verwenden Sie nur den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs, um den Kindersitz in Fahrzeug abzusichern. ! Die Teile dieses Kindersitzes dürfen niemals geschmiert werden. ! Immer das Kind im Kindersitz sichern, während es sich im Fahrzeug befindet, sogar während kurzen Fahrten, denn die meisten Unfälle passieren während dieser kurzen Fahrten. ! Verwenden Sie diesen Autositz in den Gruppen 0+, 1 NICHT länger als 7 Jahre nach dem Kaufdatum, und verwenden diesen Autositz in Gruppe 2 nicht länger als 10 Jahre nach dem Kaufdatum, denn Einzelteile könnten im Laufe der Zeit oder aufgrund von Sonnenbestrahlung schwächer werden und bei einem nicht ihre volle Leistung erbringen. ! Dieser Kindersitz DARF NICHT als ein normaler Stuhl verwendet werden, da er umfallen und das Kind verletzen könnte. ! Bitte schützen Sie diesen Kindersitz von direkter Sonneneinstrahlung fern, da er andernfalls u. U. zu heiß für die Haut des Kindes wird. Fühlen Sie immer erst die Temperatur des Sitzes, bevor Sie Ihr Kind in ihn hineinsetzen. ! Dieser Kindersitz DARF NICHT ohne die Polsterung verwendet werden. ! Die Polsterung sollte nur mit vom Hersteller empfohlener ersetzt werden. Die Posterung stellt einen integralen Bestandteil der Funktion des Kindersitzes dar. ! Es dürfen NUR die empfohlenen Innenkissen in diesen Kindersitz gelegt werden. ! Dieser Kindersitz DARF NICHT mit einem Kind darin getragen werden. ! Dieser Kindersitz DARF NICHT weiter verwendet werden, wenn er an einem mittleren oder schweren Zusammenstoß beteiligt war. Er muss umgehend ersetzt werden, da er u. U. unsichtbaren, strukturellen Schaden durch den Zusammenstoß erlitten hat. ! Bei Fragen zu Wartung, Reparatur und Austausch von Teilen, wenden Sie sich bitte an den Händler. ! Unter den folgenden Bedingungen darf dieser Kindersitz NICHT installiert werden: 1. Fahrzeugsitze mit Zweipunktgurten. 2. Fahrzeugsitze, die relativ zur Fahrtrichtung des Fahrzeugs seitwärts oder rückwärts zeigen. 3. Fahrzeugsitze, die während der Installation instabil sind. ! Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz so installiert ist, dass keines seiner Teile bewegliche Sitze oder das Schließen/Öffnen der Fahrzeugtüren beeinträchtigt. ! Dafür sorgen, dass die Gurte (Schoßgürtel) unter dem Bauch möglichst tief sitzen, um das Becken ausreichend zu stützen. ! Verwenden Sie NUR die belastbaren Kontaktpunkte, die in der Anleitung beschrieben und am Rückhaltesystem für Kinder gekennzeichnet sind. ! Jegliche Gurte von Kinderrückhaltesystem und Fahrzeugsitz müssen sicher befestigt und dürfen nicht verdreht sein.
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Montage-Modi Gruppe



0+/1



1



2



Gewicht des Kindes



Montagemodus



Rückwärts gerichteter Weniger Modus mit als Säuglings18kg körperstütze / Säuglingsmodus



9 bis 18 kg



Nach vorne gerichteter Modus / Kleinkindmodus



15 bis 25 kg



Nach vorne gerichteter Modus / Jungkindmodus



Abbildung zur Montage



Referenzalter



Weniger als



4Jahr



erforderlich 0 bis 6 monate



1 bis 4 Jahre



3 bis 7 Jahre



Sitzstellung



Sitzkissenanweisungen



Die Säuglingskörperstütze muss verwendet werden, um das Kind sicher Position 4 zurückzuhalten oder 4 um den Säugling ordnungsgemäß im Kindersitz zu positionieren 0 bis 6 Monate Kleinkindkörperstütze entfernen (KleinkindkörperPosition 1-3 stütze darf bei Kindern, die mehr als 1 2 3 6 monate alt sind, nicht verwendet werden)



Schultergurtabdeckungen, Schrittgurt und SäuglingskörPosition 1-2 perstütze entfernen (an passenden 1 2 Aufbewahrungsorten unterbringen)



Wichtig 1. 2.



Sowohl der Kleinkind- als auch der Jungkindmodus dürfen ERST verwendet werden, WENN das Kind MEHR ALS 9 kg wiegt. Für ein Kind unter 9 kg stellt der Kindersitz im Kleinkind- oder Jungkindmodus eine Gefahr dar. Wenn das Kind sowohl für den vorwärts als auch den rückwärts gerichteten Modus in Frage kommt, empfehlen wir, diesen Kindersitz im rückwärts gerichteten Modus zu installieren, da dies sicherer ist.



Babyeinsatz verwenden



Wir empfehlen, bei Babys nicht größer als 6 monat den gesamten Kleinkindeinsatz zu verwenden oder solange, bis sie dem Einsatz entwachsen sind. Der Kleinkindeinsatz erhöht den Schutz vor seitlichen Stößen.



Lösen Sie die Schnappverschlüsse an der Kopfstütze, um das Kopfteil des Kleinkindeinsatzes abzunehmen.
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i. Montage für nach rückwärts gerichteten Säuglingsmodus



Bei der Montage zu beachten ! Dieser Kindersitz DARF NICHT auf Fahrzeugsitzen mit Zweipunksicherheitsgurten mit Straffer installiert werden. 1



Hinweis







! Dieser Kindersitz ist nur für Fahrzeugsitze mit Dreipunktsicherheitsgurten mit Straffer geeignet. 2



1.







! Dieser Kindersitz DARF NICHT in Fahrzeugsitzen installiert werden, die seitwärts 3 oder rückwärts 3 zeigen, relativ zur Fahrtrichtung des Fahrzeugs.



Justieren Sie zuerst den Kindersitz in die Lehnenposition 4. Neigungsanzeige: mit aneinander ausgerichtetem oberem Dreieck und blauem Dreieck 5 . Siehe Seite 63 (Einstellung des Neigungswinkels).



2.



Stellen Sie sicher, dass die Schultergurte auf die richtige Höhe justiert sind, bevor Sie den Kindersitz installieren. Siehe Seite 63 (Höheneinstellung der Kopfstütze und der Schultergurte).







! Platzieren Sie diesen Autositz nicht in einer Sitzposition, wo ein aktiver Front-Airbag installiert ist, wenn Ihr Kind der Rückseite zugewendet ist. Tod oder schwere Verletzungen können u. U. auftreten 3 . 



3.



Stellen Sie bei der Installation und Justage der Fahrzeugsicherheitsgurte sicher, dass weder der Schultergurt des Fahrzeuges noch der Beckengurt des Fahrzeuges verdreht sind und die Sicherheitsgurte von der ordnungsgemäßen Funktion abhalten.







! Wir empfehlen, diesen Kindersitz auf einem Rücksitz zu installieren. 3







1. Säuglingskörperstütze entfernen. ! Der Fahrzeugbeckengurt muss unter der Säuglingskörperstütze hindurchgeführt werden.



Einstellung des Neigungswinkels Drücken Sie den Neigungswinkeleinstellungsgriff 4 - 1, und justieren Sie den Kindersitz in die gewünschte Position 4 - 2. Eine Darstellung der Liegepositionen findet sich in 5 .



2. Führen Sie den Fahrzeugbeckengurt 8 - 1 durch die Aussparungen für den Fahrzeugbeckengurt und rasten Sie dann die Zunge des Fahrzeuggurtschlosses in das Schloss ein 9 .







3. Ziehen Sie den Fahrzeugschultergurt 8 - 2 durch die beiden rückwärts weisenden Schultergurtaussparungen auf der Rückseite des Sitzgehäuses 10 . ! Der Fahrzeugschultergurt muss durch die rückwärts weisenden Schultergurtaussparungen geführt sein. ! Die Befestigungsklemme wird verwendet, wenn der Fahrzeugsitz in dem Rück- Orientierungsmodus sich befindet.



Es gibt drei Lehnenpositionseinstellungen (1-3) für den nach vorne gerichteten Kleinkindmodus sowie zwei Lehnpositionen (1-2) für den Jungkindmodus 5 . TDie Lehnposition 4 ist für den rückwärts gerichteten Säuglingsmodus 5 .



! Die Befestigungsklemme wird die Sicherung des Fahrzeugsitzes erhöhen. ! Bitte ersetzen Sie die Befestigungsklemme und Gurt aus dem Beutel während der Nichtverwendung.



Neigungsanzeige: mit dem oberen Dreieck und den unteren Dreiecken aneinander ausgerichtet 5 .







Höheneinstellung



4. Ziehen Sie die Befestigungsklemme aus dem Beuteul aus.



(der Kopfstütze und der Schultergurte) Bitte stellen Sie die Kopfstütze und die Schultergurte entsprechend der Größe des Kindes auf die passende Höhe ein. ! Bei Verwendung im rückwärts gerichteten Säuglingsmodus müssen sich die Schultergurtaussparungen auf gleicher Höhe wie oder etwas unterhalb der Schultern des Kindes befinden. 6 - 1 ! Bei Verwendung im rückwärts gerichteten Kleinkindmodus müssen sich die Schultergurtaussparungen auf gleicher Höhe wie oder etwas oberhalb der Schultern des Kindes befinden. 6 - 2 



! Bei Verwendung im rückwärts gerichteten Jungkindmodus müssen sich die Schultergurtschlitze auf gleicher Höhe wie oder etwas oberhalb der Schultern des Kindes befinden. 6 - 3 Falls sich die Schultergurte nicht auf der richtigen Höhe befinden, kann das Kind bei einer Kollision u. U. aus dem Kindersitz geschleudert werden.
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7. Führen Sie den Schräggurt durch die Befestigungsklemme und danach klemmen Sie die Befestigungsklemme ein. 14 8. Befestigen Sie wieder die Befestigungsklemme. 15 ! Bitte prüfen Sie, ob der Kindersitz fest und sicher installiert ist, indem Sie den Kindersitz am Fahrzeugsicherheitsgurt entlang vor und zurück bewegen. Bitte schlagen Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs weitere Informationen nach. (der Kindersitz sollte sich um nicht mehr als 25 mm bewegen) Eine Darstellung eines korrekt angebrachten Fahrzeuggurtes findet sich in 16 . ! Der Fahrzeugbeckengurt wird durch die Beckengurtaussparungen wie in gezeigt hindurchgeführt 16 - 1.







(für Kinder bis zu 18 kg / Neugeborene bis 4Jahr alt)
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! Der Fahrzeugschultergurt muss durch die rückwärts weisenden Fahrzeugschultergurtaussparung en, wie in gezeigt, hindurch geführt werden 16 - 2. ! Die Zunge des Fahrzeuggurtschlosses muss, wie in gezeigt, korrekt im Schloss eingerastet sein 16 - 3.



Eine Darstellung der Kopfstützenpositionen findet sich in 7 .



Säuglingsmodus Referenzalter 



Neugeborene bis 4 Jahr alt



Sitzstellung 



Position 4 (mit oberem Dreieck und blauem Dreieck aneinander ausgerichtet, wie in 5 ).



! Bitte montieren Sie zuerst den Kindersitz auf dem Fahrzeugsitz und setzen Sie erst dann das Kind in den Kindersitz.



-2 ! Das Kinder-Rückhaltesystem kann nicht genutzt werden, falls der Verschluss (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes so lang ist, dass das Kinder-Rückhaltesystem nicht sicher verankert werden kann. 12 - 3



6. Drücken Sie die Taste, um die Befestigungsklemme zu öffnen. 13



Drücken Sie den Kopfstützeneinstellungsgriff 7 - 1 und heben oder senken Sie die Kopfstütze, bis sie in einer der fünf Stellungen einrastet. 
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5. Wenn Drücken auf dem Fahrzeugsitz 12 - 1, ziehen Sie die Gürte ein, um den Sitz gut zu befestigen.



ii. Sicherung Ihres Kindes im Kindersitz Hinweis 1.



Die Säuglingskörperstütze dient dem Schutz des Kindes. Bei Säuglingen im Alter von 0 – 6 Monaten muss eine Säuglingskörperstütze verwendet werden.



2.



Bitte installieren Sie zuerst den Kindersitz auf dem Fahrzeugsitz und setzen Sie erst dann das Kind in den Kindersitz.



3.



Prüfen Sie, nachdem Sie das Kind in den Sitz gesetzt haben, ob sich die Schultergurte auf der richtigen Höhe befinden. Siehe Seite 63 (Höheneinstellung der Kopfstütze und der Schultergurte).
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SÄUGLINGSMODUS



SÄUGLINGSMODUS



Bitte schlagen Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs weitere Informationen nach.



! Bitte prüfen, indem Sie den Kindersitz an der Gurtaussparung vor und zurück bewegen (der Kindersitz sollte sich um nicht mehr als 25 mm bewegen).



1. Ziehen Sie den Gurtbandeinsteller 17 - 1, hoch, während Sie die Schultergurte auf die passende Länge herausziehen. 17 - 2 2. Betätigen Sie die rote Taste, um das Gurtschloss zu entriegeln. 18



Eine Darstellung des installierten Sicherheitsgurts findet sich in 27 .



3. Platzieren Sie die Säuglingskörperstütze in den Kindersitz und belassen Sie die Gurte auf der linken bzw. rechten Seite des Kindersitzes. 19



Fahrzeuggurt. 27 - 2 ! Die Zunge des Fahrzeuggurtschlosses muss, wie in gezeigt, korrekt im Schloss eingerastet sein. 27 - 3



! Nachdem das Kind sitzt, prüfen Sie erneut, ob sich die Schultergurte auf der richtigen Höhe befinden. Siehe Seite 63 (Höheneinstellung der Kopfstütze und der Schultergurte). 5. Rasten Sie das Gurtschloss ein. 21



ii. Sicherung Ihres Kindes im Kindersitz



6. Ziehen Sie das Einstellungsgurtband herunter und justieren Sie den Gurt so, dass Ihr Kind gut gesichert ist. 22 ! Stellen Sie sicher, dass der Raum zwischen dem Kind und dem Schultergurt in etwa der Dicke einer Hand entspricht. 22



Kleinkindmodus







(für Kinder von 9 bis 18 kg / 1 bis 4 Jahre alt) Referenzalter 



1 bis 4 Jahre alt



Sitzstellung 



Position 1-3 (mit oberem Dreieck und rotem Dreieck aneinander ausgerichtet 5 ).



! Bitte installieren Sie zuerst den Kindersitz auf dem Fahrzeugsitz und setzen Sie erst dann das Kind in den Kindersitz.



i. Installation für vorwärts gerichteten Kleinkindmodus KLEINKINDMODUS







Bitte justieren Sie die Schultergurte auf die passende Höhe bevor Sie den Kindersitz installieren. Siehe Seite 63 (Höheneinstellung der Kopfstütze und der Schultergurte).



3.



Stellen Sie bei der Installation und Justage der Fahrzeugsicherheitsgurte sicher, dass weder Schultergurt des Fahrzeuges noch der Beckengurt des Fahrzeuges verdreht sind und die Sicherheitsgurte von der ordnungsgemäßen Funktion abhalten. ! Obwohl wir dies nicht empfehlen, wenn Sie einen Kindersitz nach vorne ausgerichtet auf einen Vordersitz mit Airbag platzieren, sollten Sie den Airbag abschalten oder den Sitz soweit wie nur möglich nach hinten vom Airbag entfernt schieben. Bitte schlagen Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs weitere Informationen nach.



1. Ziehen Sie den Fahrzeugschultergurt durch die beiden rückwärts weisenden Schultergurtaussparungen auf der Rückseite des Sitzgehäuses. 23 2. Rasten Sie die Zunge des Fahrzeuggurtschlosses wie in gezeigt in das Schloss ein. 24











! Das Kinder-Rückhaltesystem kann nicht genutzt werden, falls der Verschluss (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes so lang ist, dass das Kinder-Rückhaltesystem nicht sicher verankert werden kann. 25 - 1



4. Öffnen Sie die Verriegelungsvorrichtung und führen Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt hindurch. 26
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2.



Bitte installieren Sie zuerst den Kindersitz auf dem Fahrzeugsitz und setzen Sie erst dann das Kind in den Kindersitz.



3.



Prüfen Sie, nachdem Sie das Kind in den Sitz gesetzt haben, erneut, ob die Schultergurte auf die richtige Höhe eingestellt sind, siehe Seite 63 (Höheneinstellung der Kopfstütze und der Schultergurte).



1. Ziehen Sie den Gurtbandeinsteller 17 - 1, hoch, während Sie die Schultergurte auf die passende Länge herausziehen. 17 - 2



3. Platzieren Sie die Gurte auf der linken bzw. rechten Seite des Kindersitzes. 28



Justieren Sie bitte den Kindersitz in die korrekte Lehnposition (3 Positionen für vorwärts gerichteten Kleinkindmodus). Neigungsanzeige: mit aneinander ausgerichtetem oberem Dreieck und rotem Dreieck 5 . Siehe Seite 63 (Einstellung des Neigungswinkels). ! Der Sitzwinkel muss vor der Installation des Kindersitzen im Fahrzeug ausgewählt sein. Es ist nicht vorgesehen, dass der Sitzwinkel eingestellt wird, während der Kindersitz im Fahrzeug montiert wird. Eine Justierung des Sitzwinkels während der Installation des Kindersitzes in das Fahrzeug kann die Sicherheitsgurte des Fahrzeugs lockern und u. U. bei einem Unfall eine schwere Verletzung oder gar Todesfolgen zur Folge haben.



3. Ziehen Sie, während Sie den Kindersitz nieder und in den Fahrzeugsitz drücken, am Fahrzeugschultergurt, um den Kindersitz kräftig und sicher zu befestigen. 25



Bei der Montage des Kindersitzes im vorwärts gerichteten Kleinkindmodus darf die Säuglingskörperstütze nicht verwendet werden.



4. Setzen Sie das Kind in den Kindersitz und rasten Sie das Gurtschloss ein. 21



2.







1.



2. Betätigen Sie die rote Taste, um das Gurtschloss zu entriegeln. 18



Hinweis 1.



Hinweis



! Nachdem das Kind sitzt, prüfen Sie erneut, ob sich die Schultergurte auf der richtigen Höhe befinden. Siehe Seite 63 (Höheneinstellung der Kopfstütze und der Schultergurte). 5. Ziehen Sie das Einstellungsgurtband herunter und justieren Sie den Gurt so, dass Ihr Kind gut gesichert ist. 29 ! Stellen Sie sicher, dass der Raum zwischen dem Kind und dem Schultergurt in etwa der Dicke einer Hand entspricht. 29







Jungkindmodus



(für Kinder von 15 bis 25 kg / 3 bis 7 Jahre alt) Referenzalter 



3 bis 7 Jahre alt



Sitzstellung 



Positionen 1-2 (mit oberem Dreieck und einem rotem Dreieck zueinander ausgerichtet 5 ).



i. Konvertierung vom Kleinkind- zum Jungkindmodus



YOUTH MODE MODE YOUTH JUNGKINDMODUS



4.



! Der Fahrzeugschultergurt ist durch die Verriegelungsvorrichtung hindurchgeführt. 27 - 1 ! Der Fahrzeugbeckengurt verläuft durch die nach vorne weisenden Gurtaussparungen für den 



Setzen Sie das Kind in den Kindersitz und führen Sie beide seine Arme durch die Gurte. 20



1. Betätigen Sie die rote Taste, um das Gurtschloss zu entriegeln. 18 2. Entfernen Sie die Säuglingskörperstütze und das Schrittkissen. 3. Öffnen Sie die Schnappverschlüsse 30 - 1 sowie die Haken- und Klettverschlüsse auf dem Sitzkissen. 30 - 2







4. Heben Sie die obere Lasche des Sitzkissens hoch und ziehen Sie die untere Lasche nach vorne. Bewahren Sie dann anschließend die Schultergurte 30 - 3 und Schlosszungen in ihren Aufbewahrungsfächern. 30 - 4
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5. Ziehen Sie die Schlosszunge durch die Aussparung im Sitzkissen und bewahren Sie sie in ihrem Aufbewahrungsfach. 30 - 5



Anbringen der Polsterungen/Bezüge



6. Schnappen Sie die Schnappverschlüsse 30 - 1 sowie die Haken- und Klettverschlüsse wieder zu 30 - 2 um das Sitzkissen wieder an seinen Platz zu bringen. 31







1. Entfernen Sie die Säuglingskörperstütze und das Schrittkissen. 2. Betätigen Sie die rote Taste, um das Gurtschloss zu entriegeln. 18



! Wenn Sie den Modus vom Kleinkindmodus wieder zurück in den Jungkindmodus setzen wollen, einfach die obigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen.



3. Nehmen Sie den Klettverschluss der Kopfstütze von den Aussparungen in den Fahrzeugschultergurtführungen 30 - 2 ab und entfernen Sie dann die Abdeckung der Kopfstütze.



ii. Montage für nach vorne gerichteten Jungkindmodus



4. Öffnen Sie die Schnappbefestigungen an den Seiten des Sitzkissens. 30 - 1 5. Nehmen Sie die sich hinter der Kopfstütze befindenlichen elastischen Laschen vom Sitzgehäuse ab. 6. Nehmen Sie das Befestigungsstück zur Befestigung des Stoffs von der oberen hinteren Hälfte des Sitzgehäuses ab. 7. Ziehen Sie die Zunge durch die Aussparung im Sitzkissen und nehmen Sie das Sitzkissen vom Sitzgehäuse.



Hinweis 1.







Bei Installation des Kindersitzes im vorwärts gerichteten Jungkindmodus darf nur der Fahrzeugsicherheitsgurt verwendet werden. Die Säuglingskörperstütze, die Schultergurte und der Schrittgurt dürfen nicht verwendet werden. Bitte bringen Sie die die Schultergurte, Gurtschlösser und Schlosszungen in ihren Aufbewahrungsfächern unter. 30 ! Obwohl wir dies nicht empfehlen, wenn Sie einen Kindersitz nach vorne ausgerichtet auf einen Vordersitz mit Airbag montieren, sollten Sie den Airbag abschalten oder den Autositz soweit wie nur möglich nach hinten vom Airbag entfernt schieben. Bitte schlagen Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs weitere Informationen nach.



2.



Bitte justieren Sie die Schultergurte auf die passende Länge bevor Sie die Schultergurte und Gurtschlösser in ihren Aufbewahrungsfächern unterbringen. 17



3.



Bitte justieren Sie den Kindersitz auf die passende Neigung (Nur Positionen 1 – 2 sind für vorwärts gerichteten Jungkindmodus akeptabel). Neigungswinkelanzeige: Oberes Dreieck und rotes Dreieck zueinander ausgerichtet 5 . Siehe Seite 63, (Justierung des Neigungswinkels/ Lehnenposition). 



4.



Stellen Sie bei der Installation und Justage der Fahrzeugsicherheitsgurte sicher, dass weder Schultergurt des Fahrzeuges noch der Beckengurt des Fahrzeuges verdreht sind und die Sicherheitsgurte von der ordnungsgemäßen Funktion abhalten.







2. Führen Sie den Fahrzeugschultergurt durch die Fahrzeugschultergurtführung 32 - 1 und führen Sie den Fahrzeugbeckengurt durch die in 32 - 2. gezeigte Fahrzeugbeckengurtführungen. Die Zunge des Fahrzeuggurtes in das Gurtschloss einrasten lassen.



Zubehör kann separat verkauft werden oder nicht verfügbar ist, hängt von der Region.



Schutzrollomontage siehe Bilder
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! De kap kan worden gebruikt voor zowel vooruit als achteruit kijkende modus.



Wartung und Pflege ! Entfernen Sie bei Verwendung des Kindersitzes im Kleinkind- oder Jungkindmodus bitte die Säuglingskörperstütze und bewahren Sie sie an einer Stelle auf, die dem Kind nicht zugänglich ist.







! Bitte waschen Sie die Polsterungen/Bezüge in kaltem Wasser, dessen Temperatur 30 °C nicht übersteigt.



! Die Zunge des Fahrzeuggurtschlosses muss, wie in gezeigt, korrekt im Schloss eingerastet sein. 34 - 2







! Die Bezüge dürfen nicht gebügelt werden.



! Das Kinder-Rückhaltesystem kann nicht genutzt werden, falls der Verschluss (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes so lang ist, dass das Kinder-Rückhaltesystem nicht sicher verankert werden kann. 34 - 3







! Die Polsterungen dürfen weder gebleicht noch chemisch gereinigt werden.







! Zur Reinigung des Kindersitzes dürfen weder unverdünnte neutrale Reinigungsmittel noch Benzin oder andere organische Lösungsmittel verwendet werden. Verwenden Sie nur ein weiches Tuch mit mildem Reinigungsmittel und Wasser, um das Gehäuse des Kindersitzes und die Schultergurte sowie die Abdeckungen zu reinigen.







! Die Schultergurte können nicht entfernt werden. Nur mit mildem Reinigungsmittel, Wasser und einem weichen Tuch reinigen.







! Die Polsterungen/Polsterbezüge dürfen zum Trocken nicht mit Gewalt ausgewrungen werden. Dies könnte zum Knittern der Polsterungen/Polsterbezüge führen.







! Bitte hängen Sie die Polsterungen/Polsterbezüge nur im Schatten zum Trocknen auf. Verwenden Sie keinen Wäschetrockner, um die Polsterungen/Polsterbezüge zu trocknen.



! Der Beckengurt muss durch die Sitzschlitze geführt werden. 34 - 1



! Der Schultergurt darf weder lose noch unter dem Arm des Kindes positioniert verwendet werden. 35 - 2



YOUTH MODE JUNGKINDMODUS



-



! Gebruik deze kap alleen met het Stages-autozitje.



! Verwenden Sie niemals einen Zweipunktgurt quer über die Vorderseite des Kindes. 35 - 1 ! Der Schultergurt darf nicht hinter dem Rücken des Kindes entlang geführt werden. 35 - 3 ! Sie dürfen dem Kind nicht gestatten, im Kindersitz nach unten zu rutschen. 35 - 4
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36







! Der Schultergurt muss durch die Schultergurtführung geführt werden. 33 - 1







Accessories







1. Setzen Sie Ihr Kind in den Kindersitz. Prüfen Sie, ob sich die Schultergurtführungen auf der richtigen Höhe befinden. Auf Seite 63 finden Sie mehr Informationen (Höheneinstellung der Kopfstütze und Schultergurte).







Bezüge können in umgekehrter Reihenfolge entsprechend der obigen Schritte wieder angebracht werden. ! Weitere Informationen zur ordnungsgemäßen Führung des Gurtes durch das Siztkissen finden Sie auf Seite 66 (Konvertierung vom Kleinkind– zum Jungkindmodus).
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! Bitte entfernen Sie den Kindersitz vom Fahrzeugsitz, wenn er längere Zeit nicht benutzt wird. Bewahren Sie den Kindersitz an einem kühlen, trockenen Ort auf, der Ihrem Kind nicht zugänglich ist.







! Die Weichschaum-Einlage muss vor dem Waschen mit der Waschmaschine von der Säuglingskörperstütze entfernt werden. Weitere Informationen zur Wiedereinführung des Weichschaum-Einlage in die Säuglingskörperstütze finden Sie auf Abbildung.
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Notizen
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IT



Congratulazioni



IT



Avete acquistato un seggiolino bimbo per auto di alta qualità, omologato e sicuro. Questo prodotto è adatto ai bambini con peso massimo pari a 25 kg (fino a circa 7 anni di età o meno). Siete pregati di leggere attentamente il Libretto di istruzioni e di seguire i vari passaggi della relativa installazione. Questo è l’UNICO modo per proteggere il vostro bambino da lesioni gravi o mortali in caso di incidente e per garantirgli la necessaria comodità durante l’uso di questo prodotto.



Verifiche Accertarsi che la vettura sia dotata di una cintura di sicurezza riavvolgibile con 3 punti di fissaggio. Le cinture di sicurezza possono differire nell’aspetto e nella lunghezza a seconda del produttore, del periodo di produzione e del tipo di vettura. Il seggiolino per auto può essere utilizzato solo nelle vetture dotate di una cintura di sicurezza riavvolgibile con 3 punti di fissaggio conforme al regolamento europeo UN/ECE n. 16 o ad altri standard equivalenti. Conservare il Libretto di istruzioni nell’apposita tasca del telaio posteriore per un futuro utilizzo.



Indice Avvertenze Modalità di installazione Aspetti relativi all’installazione Regolazione della reclinazione Regolazione dell’altezza del poggiatesta e delle cinghie delle spalle 



73 74 75 75 75



Modalità “neonato” per bambini 
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stages 

Angle indication: With top triangle and blue triangle aligned. Please refer to Page 15 (Reclining Adjustment). Make sure the shoulder harness straps are adjusted to the proper height before installing this child restraint. Please refer to Page 15 (He
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Stages 2009 

01.48.41.40.60. 20 Dijon. Christian Bleyer [email protected]. 03.29.08.57.35. 27â€¦31 Berlin. Martine Pillet [email protected]. 0049 30 873 ...
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stages d'été 

12 juil. 2019 - travers l'édition en découvrant l'espace du livre (pop-up, méli- mélo, flip book...) mais aussi du jeu. (memory, jeu de l'oie). Jouez avec le pliage, ...
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Quelques stages CNV 

Construire le socle de â€œ l'estime de soi â€�. Durant deux jours nous expÃ©rimenterons comment nourrir le regard sur soi, la confiance en soi, l'acceptation et l'amour ...










 


[image: alt]





Stages pédagogie Orff 2008 

299 € (individuels) 900 € prise en charge par leII ployeur) Lieu : Région parisielle ..... Siret : 437 783 52 ()()) 4 Code APE : 8 ()4 ). Site internet: ... Un DVD de pré-.
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LES STAGES EN MILIEU PROFESSIONNEL 

décret n 2006-1093 du 29 août 2006, modifié par le décret n°2010-956 du 25 août 2010, pris en application de l'article 9 de la loi n°2006-396 du 31 mars 2006 ...
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stages de sculpture 

SCULPTURE. AVEC. MIMI L'EVÊQUE. GÎTE LA CASITA. Giétroz. 1925 Finhaut. Jacqueline Volorio. +41 (0)79 714 11 14 www.gite-casita.ch. Jacqueline reçoit ...










 


[image: alt]





Six Stages of Mediation 

Explains purpose of the mediation (here to help identify the issues , work out a solution). â€¢ Explains role of mediator (manage the process, not going to take sides ...
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180112 - 2 annonces stages 

... format PDF) sous la rÃ©fÃ©rence MECA 0118 Ã  : S.A.S. LACME â€“ Les Pelouses â€“ Route du Lude â€“ 72200 LA FLECHE ou par email Ã  : [email protected] ...
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calendrier des stages d'escalade 2019 

vendredi 1 mars 2019 lundi 1 avril 2019 jeudi 2 mai 2019 dimanche 2 juin 2019. ARDECHE samedi 2 mars 2019 mardi 2 avril 2019 vendredi 3 mai 2019.
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stages d'été summer camps - Aspria 

Ce stage est le stage sportif par excellence. Votre enfant y apprendra l'esprit d'équipe lors des activités multisports et la maîtrise de soi avec les cours de karaté.
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uploads/Renhazenter/Stages 2016 centrales inertielles 
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55-10c Universal Rotating stages and accessories.pdf 

WETZLAR. LEITZ Universal Rotating Stages and Accessories. RECATORKY. 9515-55. Universal rotating stage UT 4. Our universal rotating stages are available ...










 


[image: alt]





inscriptions remise des prix stages ateliers 

1O MAI 16H. Conservatoire Iannis-Xenakis. REMISE DES PRIX. 18 MAI 18H. Théâtre de Corbeil-Essonnes. STAGES ATELIERS. Toutes les dates sur.
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stages d'Ã©tÃ© summer camps - Aspria 

camps do not include a hot meal except for Sport &. Fitness camp. Groupes de tennis. Les enfants sont rÃ©partis selon leur Ã¢ge mais aussi selon leur niveau.
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Compressive Sensing-Based Metrology for Micropositioning Stages 

In this letter, the Compressive Sensing (CS) theory is applied to characterize ... tions, which induces a mix between the intrinsic performance of the system itself ...
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Stages Ã‰tudes ActivitÃ©s professionnelles Divers 

2011/Loulabelle (33). Stage de 4 semaines, confection de vÃªtements pour enfants. 2011/Jiji la biscotte (33). Stage de 4 ... Voyage en Angleterre, Italie, Espagne.
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uploads/Renhazenter/Stages 2016 pressions plantaires 
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four stages of renaissance style dbid zrnf 
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Palaeoclimatology and palaeohydrography of the glacial stages 

699 â€“ 735. Joussaume, S., 2000. Climat dThier a` demain. CEA/CNRS editions,. Paris. Knight, J., 2004. Devensian glacial events in the north of Ireland. Geol.
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stages - Ville de Saint-Etienne-du-Rouvray 

Les stages au lycÃ©e professionnel (CAP ou bac pro). â€¢ Les stages post-bac. II. COMMENT PROCÃ‰DER. P. 17 Ã€ 25. 1/ ORGANISER SA RECHERCHE DE ...
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avant-programme stages de formation continue 2015 

La bande dessinée évolue dans ses contenus, son esthétique et ses supports. Un état des lieux, avec ses créateurs. 15 au 17 juin. ❖ L'offre de lecture pour les ...
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10 mg oxycodone withdrawal stages vs garmin 

oxycodone hydrochloride injection for osteoporosis oxycontin roxicodone oxycodone forum oxycodone drug australia map average street price of 5mg ...
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avant-programme stages de formation continue 2015 

NouveautÃ© - Pratique du conte : Lire et raconter. Responsable pÃ©dagogique Muriel Bloch. Connaissance des ressources du domaine et pratique de la lecture Ã  ...
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